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PLENARINIAI PRANESEJAI / PLEANARY SPEAKERS

Anne Pauwels
London University

Superdiversity, globalisation and heritage language maintenance:
challenges and opportunities in 21 century Europe

Multilingualism and linguistic diversity have always been key features of the linguistic make up and
landscapes of Europe. Not unexpectedly, the treatment and management of such diversity has
varied considerably across times and across locations, moving between suppression, even attempts
at elimination to tolerance and sometimes support. Although states and polities have regularly been
challenged in their management of linguistic diversity, more recent world—wide developments,
especially globalization are presenting unprecedented challenges to such management. For example,
the range of languages that now make up the European linguistic landscape is not only much more
diverse but is also constantly subjected to rapid changes. Many more individuals present with
complex linguistic repertoires drawing upon various languages although often these are ‘truncated’
systems (Blommaert 2010). Furthermore, cross—national and supernational communication is
widespread — both in real —life and online- often involving the use of English, seen as the current
‘global’ lingua franca. The result of these linguistic developments is increasing linguistic
complexity as well as fluidity. Minority (heritage) speakers and their languages in particular are
affected by these developments. For example, if speakers are increasingly seen as multilingual
involving ‘truncated’ repertoires, the question arises what constitutes language maintenance or
language maintenance efforts in this context? Using the preliminary findings of a large-scale survey
on multilingual practices and attitudes towards multilingualism among young adults together with
some case studies of multilingual families I explore this question as well as discuss the impact these
changes may have on the management of multilingualism in 21° Century Europe.

Reference

Blommaert, Jan (2010) The sociolinguistics of globalization. Cambridge: Cambridge University Press.
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Norbert Schmitt
University of Nottingham

How does vocabulary work?: Key questions for building better vocabulary tests

There have been numerous vocabulary tests published recently, and it seems almost like a cottage
industry. However, very few of them have been validated to any degree and most seem to be a
‘one-size-fits-all' variety, with no indication of how they should be used, or how their scores should
be interpreted. | have been involved in developing a 'next generation' vocabulary test at the
University of Nottingham, and this required thinking about some basic issues concerning what
vocabulary is, how it behaves, and how we should test it. This presentation will discuss some of
these issues, including questions like:

1. What is the best test item format to use?

2. What about guessing on multiple-choice tests?

3. Should we still be using word families as the counting unit in vocabulary tests?

4. Vocabulary has typically been bundled into 1,000-word frequency bands (i.e. 1st 1,000, 2nd
1,000, 3rd 1,000 etc.). Is this the optimum method for vocabulary testing?

5. How should test scores be interpreted so that they are useful for learning, pedagogy, and
research?
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Zoltan Kdvecses
E6tvos Lorand University

Applications of conceptual metaphor theory to foreign language teaching

In the talk, | offer several methodological principles that | take to be essential to teaching metaphors
to learners of English in an FLT context. By metaphor I mean both conceptual metaphor and
linguistic expressions belonging to conceptual metaphors. The principles are the following:

- Teach metaphors in systems.

- Teach how and why metaphors are motivated.

- Make students consciously aware of the metaphorical status of expressions.
- Teach metaphors as multimodal and multigenre structures.

- Teach metaphors in a cross-linguistic / cultural perspective.

- Use corpus-linguistic evidence for the metaphors you teach.

- Make students use metaphors creatively.

I will discuss each of these principles and provide a number of examples that demonstrate them
from my own work and those of others.

Readings from my own work related to the topic:

1996. Idioms: A View from Cognitive Semantics. In: Applied Linguistics 17, 326-355.

2001. A Cognitive Linguistic View of Learning Idioms in an FLT Context. In: Pitz, M./Niemeier, S./Dirven, R. (Eds.):
Applied Cognitive Linguistics. Language Pedagogy, vol. 11, Berlin: Mouton de Gruyter, 87-115.

2005. Metaphor in Culture. Universality and Variation. Cambridge UP.

2008. Using conceptual metaphors and metonymies in vocabulary teaching. [with: Marta Beréndi and Szilvia Csabi] In
Frank Boers and Seth Lindstromberg, eds. Cognitive Linguistic Approaches to Teaching Vocabulary and
Phraseology. Berlin: Mouton de Gruyter. 65-99.

2010. Metaphor. A Practical Introduction. Oxford UP. Second edition.

2015. Anger metaphors across languages: a cognitive linguistic perspective. 2015. [with: Veronika Szelid, Eszter Nucz,
Olga Blanco-Carrion, Elif Arica Akkdk, and Réka Szab6] In Roberto Heredia and Anna Cieslicka (eds.).
Bilingual Figurative Language Processing. 341-367. Cambridge and New York: Cambridge University Press.

2015. Where Metaphors Come From. Reconsidering Context in Metaphor. Oxford UP.
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KOLOKVIUMAS / PANEL
The best language in the media — idealizations and realizations

Chair Loreta Vaicekauskiené
Vilnius University and Institute of the Lithuanian Language

Discussant Jacob Thggersen
University of Copenhagen

Jacob Thggersen
University of Copenhagen

Media evidence of sociolinguistic change. How media language changes and how symbolic meaning
changes with it

Loreta Vaicekauskiené
Institute of the Lithuanian Language, Vilnius University

On the way out of the ideological captivity: ,good language‘ according to Lithuanian broadcast journalists

Jenny Stenberg-Sirén
University of Helsinki

Model or mirror: journalists' conflicting opinions about the role of broadcast news language

Laima Nevinskaité
Institute of the Lithuanian Language

Conversationalization on TV and radio during the last 5 decades: overlaps and interruptions

Ramuné Cicirkaité
Institute of the Lithuanian Language

From formal to informal: has the changing role of TV and radio changed the *best” pronunciation in the
Lithuanian broadcast media?

Giedrius Tamasevicius
Institute of the Lithuanian Language, Vilnius University

Why they do not follow the prescriptions? On the use of non-standard and informal vocabulary in broadcast
media

The focus of the session is on the development of language in the spoken media seen in the light of
the normative expectations and developments of the media themselves.

Among different aspects of the study of media language, a prominent perspective is that of language
standardization ideology (cf. Stuart-Smith 2011, among others). The gate-keepers consider mass
media in general responsible for the reinforcement and dissemination of the ‘best’ (the standard)
language (cf. Spitzmdiller 2007); broadcasting more so due to its potential influence on the
standardisation of pronunciation. This model role of mass media is established in the lay
perceptions as well. Attitudinal research shows that people regard the language of broadcasting,
particularly of the public broadcaster, as the language standard.
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If we accept that standard language itself is nothing but the idea of the existence of the best
language, which, depending on the determination and the authority language planners, is sought to
be implemented into usage (cf. Milroy and Milroy 1999; Coupland and Kristiansen 2011), then
spoken media becomes the space where the idea of the best language is formally shaped.

In this relatively simple paradigm the things are complicated by the fact that, firstly, ideas are not
only imposed from above by official ideologies, and, secondly, they are not static. WWhat community
perceives as the ‘best’ can change in time and space. Taking the schoolbook standard as the point of
reference, the change of the *best language’ would mean destandartization: either formal (the so
called demotisation, when the idea of the best language is implemented by other linguistic variants),
or ideological (when the idea of one best variety of language is abandoned altogether) (cf. Coupland
and Kiristiansen 2011). Theoretically (and also practically), the interpretations are furthermore
complicated by the concept of ‘language variety’. In postmodern mobile and global communities it
is increasingly difficult to operate with it, since pure ‘varieties’ are hardly produced anymore.
Public language usage varies in the amount of different structural and stylistic forms and employs
socially meaningful indexical features from different registers.

Additionally, the changes of the public sphere that we witness today are very complex and also due
to the developments in mass media itself. There are many more media operators (commercial media
outlets besides public broadcasting); the content and the idea of the public speaking is transformed
(it increasingly assumes the function of entertainment besides information); the media serve less as
a teacher to the public and assume the role of the dialogue partner; new types of participants enter
the scene (Peciulis 2007). All this changes the conditions and forms of talk: the formal monologue
speech that dominated once is outweighed by dialogue and informal talk, which at the first sight
seems to have been taken over from a private talk (Scannell 1991; Fairclough 1995). Since neither
social locations and identities, nor language are static, this language change in a changing locus can
as well be interpreted as an intentional construction of new social meanings of language variation
(Eckert 2003: 393).

Thus in accordance with the changing conditions, the attitudes towards the ‘best language’ and the
‘best language’ itself is being transformed. What attitudinal, linguistic and discursive features
characterise this development? How much of the schoolbook standard remains in broadcast media?
To what extent the development indicates the structural and to what the stylistic change? How are
social identities manipulated by bringing the informal, colloquial indexical features into the public
sphere?

These questions will be discussed in the following presentations and the final discussion of the
thematic session.

References

Eckert, Penelope. 2003. Elephants in the room. Journal of Sociolinguistics 7/3, 392-397.

Coupland, Nik and Tore Kristiansen. 2011. SLICE: Critical perspectives on language (de)standardization. In Nik
Coupland and Tore Kristiansen (eds.) Standard Languages and Language Standards in a Changing Europe.
Oslo: Novus Press, 11-35.

Fairclough, Norman. 1995. Media Discourse. London: Edward Arnold.

Milroy, Lesley and Milroy, James. 1999. Authority in Language. Investigating Standard English. London: Routledge.

Peciulis, Zygintas. 2007. IKi ir po televizijos. Vilnius: Versus Aureus.

Scannell, Paddy. 1991. The relevance of talk. In Broadcast Talk. Ed. Paddy Scanell. London: Sage, 1-13.

Spitzmiiller, J. 2007. Staking the claims of identity: purism, linguistics and the media in post-1990 Germany. Journal of
Sociolinguistics 11(2), 261-285.

Stuart-Smith, Jane. 2011. The view from the couch: Changing perspectives on the role of television in changing
language ideologies and use. In Tore Kristiansen & Nikolas Coupland (eds.) Standard Languages and Language
Standards in a Changing Europe, Oslo: Novus Press. 223-239.
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PRANESIMAI / INDIVIDUAL PAPERS

Daiva Aliiikaité
Vilniaus universitetas

Tarmiy mentaliniy Zemélapiy tipai vakary aukStaiciy kauniskiy areale

2014-2016 m., naudojant pagal perceptyviosios dialektologijos principus parengta empirinj tyrimo
instrumentg verbalizuojamoms ir vizualizuojamoms mentaliniuose Zemélapiuose samoningosioms
nuostatoms tirti, keliuose etnografiniuose Lietuvos regionuose vykdomas projektas ,,Bendrinés kalbos vieta
mentaliniame lietuviy kalbos zemélapyje®. Projektas vykdomas pagal Lietuviy bendrinés kalbos, tarmiy ir
kity kalbos atmainy funkcionavimo ir kaitos tyrimy 2011-2020 mety programa. Projekta finansuoja
Valstybiné lietuviy kalbos komisija. Gauta projekto medziaga sudaro galimybe plétoti nevienalytj
geolingvistikos ir sociolingvistikos diskursag.

Siame prane$ime, daugiausia remiantis vakary aukstai¢iy kauniskiy areale (Vilkaviskio punkte) sukaupta
medZiaga, apsispresta svarstyti tarmiy mentaliniy Zzemelapiy tipy klausimg. Tiriamajam klausimui svarstyti
pagrindiné medziaga — Vilkaviskio jaunuoliy (tyrimo imtj sudaré 15—18 m. tiriamieji) tarmiy (tarminiy zony)
mentaliniai Zemélapiai. Tyrimo anketoje naudoti du Zemélapiai: vienas skirtas tiriamiesiems Zinomoms
tarméms, kitoms regioninéms atmainoms zyméti; antras — bendrinés kalbos zonoms zyméti. Vakary
aukstai¢iy kauniSkiy arealo punkte sukaupti 168 pieStiniai tarmiy ir bendrinés kalbos zony Zemélapiai.
PraneSime bendrinés kalbos mentaliniai Zemélapiai néra tiksliné tyrimo medziaga, taigi Siy Zemélapiy
duomenys naudojami tik tiek, kiek reikalinga tarmiy mentaliniy zemélapiy informacijai tikslinti. PraneSimo
jzvalgy svaresnei argumentacijai pasitelkiami ir kity projekto punkty (pvz., Birzy, Ukmergés, Plungés,
Kretingos, Mazeikiy, Varénos geolekty zony, Panevézio regiolekto zonos ir kt.) pieStiniy zemélapiy
uzduoc¢iy duomenys. Per projekta i§ viso sukaupta daugiau kaip 2000 mentaliniy Zemélapiy.

Vilkaviskio jaunuoliy tarminiy kody mentaliniai Zemélapiai pagal vadinamyjy suvokimo izoglosiy (angl.
perceptual isoglosses — dél termino zr. Preston 1999: 361) pobadj ir tankj juose skirstytini j tris pagrindines
grupes:

1) kalbinés gimtinés (dél termino Zr. Diercks 2002: 51-52) zemélapiai, t. y. zemélapiai, kuriuose tiriamy
gyvenamoji vietové pazymima kaip tarminiy kody zona;

2) prototipiniy tarminiy zony Zemélapiai, t. y. Zemélapiai, kuriuose tiriamieji suvokimo izoglosémis i$skiria
(arba atskiria) tik kai kurias vietoves kaip tas, kuriose kalbama tarmiskai;

3) tradiciniy (pa)tarmiy zemélapiai, t. y. Zemélapiai, kuriuose tiriamieji suvokimo izoglosémis suskaido
lietuviy kalbos plota j tradicines tarmes ir patarmes (pvz., aukStai¢ius ir zemaicius; aukstai¢ius, zemaicius,
suvalkiecius ir dziikus; ir kt.).

PraneSime kiekvienas i§ tarmiy mentaliniy Zemélapiy tipy aiSkinamas kaip tam tikras variantiSkumo
konceptualizavimo modelis (taip pat plg. Purschke 2011). Be to, mentaliniy Zemélapiy tarmiSkumo zonos
lyginamos su stipriosiomis tarmiskumo zonomis, identifikuotomis vykdant projekta ,,Siuolaikiniai
geolingvistikos tyrimai Lietuvoje: punkty tinklo optimizacija ir interaktyvioji tarminés informacijos sklaida®
(Zr. Alitkaité, Mikuléniené 2014: 257-262).

Literatura

Alitkait¢ Daiva, Mikuléniené Danguolé. 2014. Geolekty ir regioniniy dialekty formavimosi ypatumai Lietuvoje. —
XXl a. pradzios lietuviy tarmés: geolingvistinis ir sociolingvistinis tyrimas: (Zemélapiai ir jy komentarai),
sud. Danguolé Mikulénieng, Violeta Meilitinaité. Vilnius: Briedis, 257-262.

Diercks, W. 2002. Mental Maps. Linguistic-Geographic Concepts. — Handbook of Perceptual Dialectology 2, ed. by
Daniel Long, Dennis R. Preston. Amsterdam, Philadelphia: John Benjamins Publishing Company, 51-70.

Preston Dennis R. 1999: A Language Attitude Approach to the Perception of Regional Variety. — Handbook of
Perceptual Dialectology 1, ed. by Dennis R. Preston. Amsterdam, Philadelphia: John Benjamins Publishing
Company, 359-373.

Purschke Christoph 2011: Regional Linguistic Knowledge and Perception. On the Conceptualization of Hessian. —
Dialectologia. Special Issue Il 2, 91-118.
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Ingrida Bal¢itiniené, Eglé Krivickaité
Vytauto DidZiojo universitetas

Ankstyvoji dvyniy kalbos raida: specializuoto tekstyno kiirimas ir analizé

Dvyniy kalbos specifika pasaulyje susidométa jau praé¢jusio amziaus pirmojoje pus¢je, atkreipus
démesj | tai, kad ankstyvoji dvyniy kalbos raida, nors ir nelaikoma sutrikusia, gerokai atsilieka nuo
tipinés nedvyniy kalbos [1]. Sutariama, kad mokykliniame amziuje dvyniy ir nedvyniy kalba jau yra
pasiekusi vienoda lygi, taciau ankstyvosios dvyniy kalbos raida iki Siol néra kompleksiskai istirta,
tad jvairiy sri¢iy mokslininkai (medikai, psichologai, lingvistai, psicholingvistai, sociolingvistai,
pedagogai ir kt.) vis dar ieSko priezasciy, lemianciy tiek dvyniy kalbos raidos vélavimg, tiek tam
tikry specifiniy ypatybiy formavimasi.

Daugiausia dvyniy kalbos tyrimy atlikta tiriant anglakalbiy vaiky kalbos duomenis [1, 2, 3, 4, 5],
paminétini bandymai tirti turkiskai [6], japoniskai [7] kalbanéiy dvyniy kalbines ir socialines
kompetencijas. Dauguma Siy tyrimy atlikta eksperimento metodu, o ilgalaikiai tyrimai apima ne
nuosekly kalbos raidos steb¢jima, o tik tam tikry kalbiniy testy periodiska atlikimg kas metus ar
keleta mety. Suprantama, dvyniy kalbos tyrimy fragmentiSkumas daugiausia nulemtas finansiniy ir
zmogiskyjy istekliy bei laiko ribotumo (nuosekliai stebint kalbos raida, sukaupiama keliasdeSimt
valandy vaizdo / garso jrasy, kuriy tolesnis apdorojimas reikalauja itin kruopstaus ilgai trunkancio
rankinio darbo) ir tam tikry techniniy galimybiy stokos (reikalinga itin geros kokybés vaizdo
jraSymo ir nuskaitymo aparatiira, leidZianti transkribuojant jraSg atskirti vieno vaiko $neka nuo
kito). Apskritai kompleksiniai ankstyvosios dvyniy kalbos raidos tyrimai net ir pasaulio kontekste
atlickami itin retai (nors pripazjstamas jy reikalingumas ir Siuo metu dvyniy kalbos tyrimams
skiriamas vis didesnis démesys), o Lietuvoje dvyniy kalbos raida iki Siol visiSkai netyrinéta. Tad $io
pranesSimo tikslas — pristatyti unikaly Vytauto DidZiojo universitete kaupiamg vienos dvyniy poros
kalbos raidos (2,5-3,5 m.) duomeny tekstyna, aptarti tekstyno kiirimo principus ir metodines
problemas. Prane§imo metu bus aptariama tekstyno kuréjy naudojama metodika, integruojanti
ilgalaikio nattiraliojo stebéjimo ir tekstyny lingvistikos metodus ir pritaikyta butent dvyniy kalbos
raidos fiksavimui bei analizei atsizvelgiant j netipiSka kalbiniy duomeny kaupimo situacijg ir

v W —

Tikimasi, kad ateityje sukaupti sisteminiai ankstyvosios dvyniy kalbos raidos duomenys ir atlikta
kompleksiné jy analizé leis atskleisti specifines dvyniy kalbos raidos ypatybes ir bus naudingi tiek
mokslininkams, tiek specialistams praktikams, profesinéje veikloje susiduriantiems su dvyniy ir
kitais netipiSkos kalbos atvejais.

Literatura

[1] Day, E. J. 1932. The development of language in twins. I. A comparison of twins and single children. Child
Development 3, 179-199.

[2] Hay, D. et al. 1987. Speech and language development in pre-school twins. Acta Genet Med Gemellol 36, 239-248.

[3] Lewis, B. A., Thompson, L. A. 1992. A study of developmental speech and language disorders in twins. Journal of
Speech and Hearing Research 35, 1086-1094.

[4] Dodd, B., McEvoy, S. 1994. Twin language or phonological disorder? Journal of Child Language, 21, 273-289.

[5] Bishop, D. et al. 1999. Different origin of auditory and phonological processing problems in child with language

impairment: Evidence from a twin study. Journal of Speech and Hearing Research 42, 155-168.

[6] Hayashi, C. et al. 2013. The relationship between twin language, twins’ close ties, and social competence. Twin
Research and Human Genetics 17 (1), 27-37.

[7] Ozcakar, Z. et al. 2003. Physical and mental development of Turkish twins. Pediatrics International 45, 712-718.
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Olga Belyaeva, Irina Krasnova
St. Petersburg Polytechnic University

On decoding of non-verbal and compressed components of creolized scientific text in oral
discourse

Iconic presentation of information has always been very important in scientific discourse since it
strives to convey information in a clear, concise and unambiguous form. As visualization is getting
increasingly popular, special features of a creolized scientific text tend to attract attention of
researchers in the field of applied linguistics who realize an important difference between written
and oral scientific discourse and relevance of special linguistic skills for the latter.

A scientific text can be described as a geterogenous policodal system as it contains components of
different semiotic systems, verbal and non-verbal constituents that are interrelated both in terms of
content and communication targets. Non-verbal components include chemical and mathematical
symbols and formulae, schemes, diagrams, graphs, lay-outs, drawings, figures and photos, as well
as animation strips. Beside their supplementary and illustrative functions these paralinguistic
components are essential for conveying information and facilitating its perception thus ensuring
successful communication in scientific discourse.

Conciseness is another typical feature of a scientific text, which is achieved by various means of
verbal compression that include abbreviations and acronyms denoting chemical elements, constants,
physical and mathematical units. Some of them are borrowed from Greek and Latin and their usage
in oral scientific discourse implies correct pronunciation (for example, of Greek letters). Many
acronyms like names of international organizations, scientific institutions, substances, devices are
part of both scientific and general vocabulary. Some abbreviations such as linking words of Latin
origin are essential syntactic elements.

Encoding information by semiotically different means contributes to facilitation of a foreign text
perception as many components are either non-verbal (visual) or international elements. On the
other hand, usage of these components in oral scientific discourse may present considerable
problems when it is necessary to explain, develop some points or ideas, comment on data, curves,
diagrams, etc., in short, to clarify any information presented in a non-verbal form. Thus, in an oral
presentation of a scientific report or during a discussion a reporter has to use verbal means of
expression, which implies transformation of non-verbal elements into their verbal equivalents.

Diagrams, schemes and lay-outs are an effective tool in information presentations as they help to
attract and retain audience’s attention and are often a starting point for a discussion, which in its
turn may pose problems for a reporter as it implies spontaneous response. This response may
involve verbal expression of non-verbal elements of the content or usage of full forms of
compressed elements, for example, English names of chemical elements or measurement units.
Thus oral scientific discourse requires acquisition and activation of a specific vocabulary.

This aspect of language teaching has not escaped the attention of Business English teachers,
however, it is somehow ignored in English for Special Purposes courses for science majors.
However, in modern scientific community participants of scientific discourse rely increasingly on
personal communication, with oral discussion being its most effective tool.

Correlation between written and oral aspects of scientific discourse is a significant aspect of EPS
teaching. It is aimed at acquisition of the relevant vocabulary and communication skills for
successful oral discourse. Neglecting this relevant aspect of EPS teaching may result in inferior
quality of oral presentations and limit potential communication in scientific discourse.
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Tatjana Bicjutko
University of Latvia

Perceptual deixis of childhood memoirs

The unfortunate separation of literary research from linguistics seems to have come to its end with
the ‘cognitive turn’ and the growing appropriation of cognitive linguistic approaches to literary
research. Being an important field of research in pragmatics and semantics, deixis has become the
subject of research in literature. Thus, if the prototypical speech situation (anchored in the deictic
centre, or Origo, based on the coordinates of the speaker ‘I’, place ‘here’, and time of utterance
‘now’ (Buhler, 1934)) is extended into writing, deixis is seen as building a mental space where the
reader and the narrator are co-present. The analysis of deictic expressions being integrated into the
stylistic analysis of fiction, the category of deictic projection can be successfully used to describe
the means of readers’ involvement.

The specificity of deictic projection in memoirs of childhood lies in their point-of-view oscillation
between the young narrator and her older contemporary self. Keeping in mind the fusion of
perceptual and linguistic processes and relying on the deictic shift theory, Stockwell (2002)
introduces the notion of perceptual shift referring to the movements between perceptual viewpoints.
Thus, the paper deals with perceptual deictic shift in childhood memoirs as manifested in personal
pronouns, noun phrases, perception and mental predicates (mental-state verbs such as think,
believe). The analysis of several childhood memoirs allows us to single out typical patterns
contributing to the creation of fictional minds in this type of literary discourse. The resulting model
is well suited for pedagogical purposes, namely, in teaching literature and creative writing.

References

Bihler, K. 1982 [1934]. The deictic field of language and deictic words. In R.J. Jarvella& W. Klein (eds.), Speech,
Place and Action (pp. 9-30). New York: Wiley.
Stockwell, P. 2002. Cognitive Poetics: An Introduction. London and New York: Routledge.

Vilniaus universitetas 2016 m. rugséjo 28—30 d. / Vilnius University 28—30 September 2016 10



4 tarptautiné taikomosios kalbotyros konferencija / 4th International Conference of Applied Linguistics

Christine Biebricher
University of Auckland

‘I am quite different when I teach Mandarin’- The Journeys of four primary teachers in New
Zealand constructing their language teacher identity

The study is set in New Zealand where primary school teachers are not trained in teaching
languages, but where an increasing amount of schools introduce languages for their learners,
especially after the Ministry of Education launched a fund to support Asian language learning in
schools.

The four teachers selected for this study are at a school where the decision was made to introduce
Mandarin to all 9-12 year olds. The teachers (n=15) had to include Mandarin in their teaching and
relied on self-study and a year-long professional development programme based on communicative
and task-based language teaching tailored to their needs. The two male and female teachers have no
language teaching qualifications and range from being experienced teachers to being a beginning
teacher. The project reports on the teachers’ journey of constructing identities as language teachers.
It follows the development and negotiation of their professional identities and self-perception as
teachers taking into account the effects of the professional development programme, their attitudes
about teaching, their approaches to language teaching and their struggle to juggle several identities
(Armour 2004, Kano & Stuart 2011, Ortactepe 2015).

The project uses a qualitative approach based on written documentation of the participants’ teaching
inquiry portfolio, interviews and lesson observations.

The four journeys are quite different showing very open-minded attitudes and approaches to
language teaching to anxiety transforming into enjoyment and to initial resistance moving into
acceptance.

References

Armour, W.S. 2004. Becoming a Japanese language learner, user, and teacher: Revelations from life history research.
Journal of Language, Identity and Education, 3(2), 101-125.

Kanno, Y. & Stuart, C. 2011. Learning to become a second language teacher: ldentities in-practice. Modern Language
Journal, 95(2), 236-252.

Ortactepe, D. 2015. EFL Teachers’ Identity (Re)Construction as Teachers of Intercultural Competence: A Language
Socialization Approach. Journal of Language, Identity and Education, 14(2), 96-112.

Vilniaus universitetas 2016 m. rugséjo 28—30 d. / Vilnius University 28—30 September 2016 11



4 tarptautiné taikomosios kalbotyros konferencija / 4th International Conference of Applied Linguistics

Eva Birzniece
Latvian Dyslexia Association

Literacy vs proficiency in acquiring English in Latvian high school students with dyslexia

Even though there is no valid identification tools and system of dyslexia in Latvia and not a single
high school student receives any special education services in secondary schools in Latvia, there is a
growing awareness that there are students with severe reading disabilities in every mainstream
class. This disability — better or worse remediated in one’s native language — definitely manifests in
acquiring foreign languages. As the first foreign language in Latvia is English which simultaneously
is a lingua franca of modern times and a very complex orthographic system to master, especially for
a student whose phonological and orthographic skills are somehow impaired.

There is a variety of profiles students with dyslexia have. One of them is what L. Sparks and L.
Ganschaw in 1991 called proficient but struggling with literacy aspects — reading and writing — in a
foreign language while the semantic aspects — understanding and speaking — of the language are
intact. They called this phenomenon Linguistic Coding Differences Hypothesis: “Poor readers have
problems with phonological/orthographic (sound and sound/symbol) and syntactic (grammatical)
but not the semantic (meaning) components of language”.

This profile is quite frequent in students with dyslexia in Latvia as dyslexia already in their native
language is weakly identified and poorly remediated but opportunities and interest to learn English
are wide-spread and many dyslexic students become proficient in English early in their school years
despite their dyslexia.

This report will outline some problems such students face in learning English on secondary level
and what are the implications for improvements in instruction, grading, testing and high stake
exams for these students.
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Agné Blaziené
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»Katis buvo lipo medj* — vaiky gimtosios lietuviy kalbos raida anglakalbéje aplinkoje

Tam tikroje Salyje apsigyveng jvairiy $aliy emigrantai suformuoja daugiakalbe aplinka, kurig sudaro
dominuojanti (priimtinés) Salies kalba (ar kalbos), imigranty bendruomeniy (mazumy) kalbos ir
Seimose vartojamos (namy) kalbos. Tokioje aplinkoje randasi dvikalbes, trikalbés ar daugiakalbés
Seimos. Tokiose Seimose tévy gimtoji (-0sios) kalba (-0s), taikomos kalbds (-y) vartojimo
strategijos lemia, vieng ar dvi gimtgsias kalbas vaikas pradés jsisavinti nuo gimimo, ar nuo gimimo
jsisavinama kalba (ar viena kalby) bus tokia pati, kaip ir dominuojanti Salies kalba, ar
dominuojancia (priimtinés) Salies kalba vaikas pradés mokytis darzelyje / mokykloje, taigi
turédamas gimtosios kalbos pagrindus ir pan. Minéti veiksniai sudaro salygas rastis jvairiems
dvikalbystés (daugiakalbystés) atvejams. Vienas tokiy — nuoseklioji dvikalbysté, kai antroji —
daugumos — kalba pradedama jsisavinti susiformavus pagrindinéms gimtosios kalbos ypatybéms.
Tokia dvikalbystés forma dazna lietuviy, gyvenanc¢iy Didziojoje Britanijoje, Seimose, kuriose vaikai
nuo gimimo i§ abiejy tévy jsisavina lietuviy kalbg, o dominuojancig angly kalba, kurig nuolat girdi
aplinkoje, pradeda sistemingai mokytis darZelyje ar pradin¢je mokykloje. Vaiky vis dazniau
Jvairiose situacijose, vietose ir aplinkose vartojama angly kalba daro jtaka, daznai, tik namuose
vartojamai lietuviy kalbai, pavyzdziui, 5 m. ir 8 mén. informanto, gimusio lietuviy Seimoje, angly
kalbos pradéjusio mokytis darzelyje nuo 3 m., Lietuvoje néra buves, sukurtas pasakojimas:

Mama nuskrido, ir Katis atéjo. Sita katé noréjo valgyti. Suniuka atéjo. Ir Suniukui [= Suniukas]
kanda Sitaip. Katis buvo lipo medj. Ten Suniukas atéjo jkasti. Mamyté skrenda, ir katis tuoj ateina.
Ir Suniuka jau béga i kate, ir katis béga. Mamas* jau myli [: mama jau myli (vaikus) / mama
(vaikai) jau myli].

*sukirCiuota pagal vaiko tarimg.

Norint padéti tévams, bendruomenéms, lituanistiniy mokykly, Svietimo jstaigy darbuotojams
puoseléti gimtaja lietuviy kalba, svarbu, visy pirma, i$siaiskinti, kokia yra angly kalbos aplinkoje
jsisavinta lietuviy kalba, kokj poveikj dominuojanti kalba daro lietuviy kalbos zodyno, gramatikos,
fonetikos ir kt. lygmenims; kokie sociolingvistiniai veiksniai (individo lytis, amzius, kitos kalbos
aplinkoje pragyventas laikas ir kt.) daro didziausig poveikj lietuviy kalbos raidai ir kaitai
dominuojancios kalbos aplinkoje ir kt.

PraneSime pristatomi tyrimo, kuriuo siekta iSsiaiSkinti angly kalbos aplinkoje gyvenanciy vaiky
gimtosios lietuviy kalbos leksikos ir gramatikos raida, rezultatai. Tyrimo medziaga rinkta keturiose
Londone jsiktirusiose lituanistinése mokyklose taikant risliojo pasakojimo (pagal 6-iy paveiksléliy
seka) kirimo metoda. Tyrimo medziaga sudaro 100 risliyjy pasakojimy, kuriuos sukiiré 4-10 m.
respondentai, ir 76 tévy uzpildytos sociolingvistinés apklausos anketos. Siekiant nustatyti leksikos
ir gramatikos raida, riSlieji pasakojimai analizuoti atliekant kiekybing (produktyvumo, leksiniy ir
gramatiniy formy jvairoveés, mini-paradigmy) ir kokybine (klaidy) analizg, taip pat atliekant
statisting kiekybines, kokybinés ir anketinés apklausos duomeny analizg.
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Monika Bogdzevi¢
Vilniaus universitetas

Nei§semiamos kalbos galimybés rinkodaroje. Kalbiné rinkodaros teksty vertimy analizé

PraneSime aptariami rinkodaros teksty vertimy kalbiniai ypatumai ir i$Stkiai $io tipo teksty
vertimus atliekant. PraneSimo tikslas — atskleisti pla¢ias kalbos galimybes rengiant rinkodaros
tekstus bei kalbos vaidmen;j siekiant rinkodaros tiksly, taip pat aptarti probleminius rinkodaros
teksty vertimy atvejus ir galimus jy sprendimo budus. Tikslui pasiekti keliami uzdaviniai: aptarti
teorinius rinkodaros teksty pagrindus (tipus, struktiirg, paskirtj), atlikti kalbing rinkodaros teksty
vertimy analiz¢. Tyrimui atlikti naudojami kokybiniai ir kiekybiniai tyrimy metodai.

Pirmoje praneSimo dalyje autorés aptariami pagrindiniai rinkodaros tikslai, uZzdaviniai ir
mechanizmai, rinkodaros teksty tipai, struktiira, paskirtis bei vaidmuo s¢kmingai jmonés ar kitos
rusies jstaigos, organizacijos veiklai. Ypatingas démesys skiriamas kalbos reikSmei rengiant
rinkodaros tekstus, taip pat kultliriniam, politiniam ir kitiems Sio pobudzio teksty rengimo ir
skelbimo kontekstams. Antroje praneSimo dalyje pristatomi autorés atlikto tyrimo rezultatai.

Tyrimo esmé — skirtingy vertimy biury atlikty rinkodaros teksty vertimy kalbiné analize,
palyginimas tarpusavyje ir su originaliais tekstais. Tyrimui atlikti buvo sukurti keliy sri¢iy
(nekilnojamojo turto verslo, medicinos, kultiiros, biometriniy ir intelektiniy sistemy bei paslaugy)
rinkodaros tekstai lietuviy ir lenky kalbomis. Tekstai buvo iSsiysti vertimui | skirtingus vertimy
biurus, vykdancius savo veiklg tiek Lietuvos, tiek Lenkijos teritorijose. Atlikta iSsami kalbin¢ gauty
1Sversty teksty analizé.

Trecios praneSimo dalies turinj sudaro originaliy teksty palyginimas su verstiniais tekstais. IS
pradziy aptariamos originaliy teksty kalbinés ypatybés, konstrukcijos, vartojamy zodziy formos ir
reikSmé bei jy sasajos su pagrindiniais rinkodaros mechanizmais. Toliau originaliis tekstai tiek
turinio, tiek formos aspektais yra lyginami su jy vertimais, aptariami skirtingy biury atlikty vertimy
panaSumai ir skirtumai, probleminiai atvejai ir jy sprendimo budai. Taip pat pristatomi papildomi
statistinio pobtuidzio duomenys (grafikais), surinkti i$ tekstus vertusiy biury anketavimo budu, apie
rinkodaros teksty vertimy uzsakymy dalj, daZniausiai pasitaikancias sritis, vertimy atlikimo trukme
ir kt. Pateikiama paciy vertimy biury rinkodaros teksty vertimo jvertinimas.

ISvadose pateikiamas atlikty tyrimy apibendrinimas, pasitilymai rinkodaros teksty vertima
atliekantiems specialistams bei pastaruosius rengian¢ioms jstaigoms.
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Justina Bruzaité
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Lietuviy kalbos kaip svetimosios giminés kategorijos iSmokimas:
pradedanciyjy atvejo tyrimas

Kaip rodo jvairiy kalby lingvodidaktikos specialisty tyrimai, svetimosios kalbos besimokantiesiems giminés
iSmokimas — nemaza sunkumy keliantis rei$kinys (Franceschina 2005). Lietuviy kalbos giminés kategorijos
iSmokimas yra dar nedaug tirtas. Paminétinas Simonos Maciukaités (2012) darbas, kuriame tiriama
gimtosios kalbos jtaka lietuviy kalbos kaip svetimosios giminés iSmokimui. Taigi Siame praneSime
pristatomas giminés iSmokimo pradedanciyjy atvejo tyrimas, kurio tikslas — atsakyti j klausimus, kaip
pradedantieji mokytis lietuviy kalbos kaip svetimosios dorojasi su semantinés ir gramatinés giminés raiska ir
kokie veiksniai lemia §io proceso sékmg.

Tyrime, kuris atliktas 2015 m. lapkri¢io—gruodzio mén., dalyvavo 14 Vilniaus universiteto Lituanistiniy
studijy katedros pradedanéiyjy lygio lietuviy kalbos kursy dalyviy. Respondenty amzius — 21-58 m. Tyrimo
metu 10 respondenty buvo neseniai atvyke | Lietuva, likusieji ¢ia gyveno jau ilgiau: nuo pusés iki 7 mety.
Didziosios tyrimo dalyviy grupés gimtoji kalba turi gramating giminés kategorija (Sesiy i$ jy gimtoji kalba
yra ukrainieciy, trijy — rusy, vieno — latviy ir vieno — ispany), taiau 3 respondenty (jy gimtoji kalba yra
angly) — giminés kategorijos neturi. Interpretuojant duomenis buvo atsizvelgiama i tyrimo dalyviy amziy,
gyvenimo Lietuvoje trukmg ir gimtaja kalba. Lyties kintamasis analizuojamas nebuvo.

Tiriamyjy grupei buvo pateiktos trys skirtingos uzduotys. Pirmaja uzduotimi tikrinta, kurie (semantiniai ar
formalieji) giminés raiSkos pozymiai pasitelkiami pirmiausia, kai pradedantieji lietuviy kalbos kaip
svetimosios mokiniai atpazjsta daiktavardzio gimine. Lietuviy kalbai buvo pritaikytas analogisko vokieciy
kalbos tyrimo eksperimentas (Menzel 2005). Uzduotj sudaré 50 punkty: jtrauktas 21 daiktavardis, kurio
semantiné ir formalioji giminé sutampa, taip pat 5 nezymétosios giminés formos, 11 konfliktinés giminés
atvejy ir 13 semantiskai nemotyvuotos gimines daiktavardziy.

Antraja uzduotimi tikrinta prielaida, kad daznesnés jvesties ir reguliariy formy giminés galiinés jsisavinamos
lengviau (Saville-Troike 2012, Menzel 2005). Tam parengtos dvi atskiros uzduoties dalys, kurias sudaré po
24 punktus: dvylikos skirtingoms linksniavimo paradigmoms priklausanciy daiktavardziy vienaskaitos
vardininko ir galininko arba kilmininko formos. Abiejose uZduoties dalyse tikrintas mokiniy gebéjimas su
daiktavardziu derinti asmeninj jvardj, tik pirmojoje uzduoties dalyje pateikti vieni daiktavardZziai, o antrojoje
— ir su daiktavardziais suderinti biidvardziai. Daryta dar viena prielaida, kad taisyklingiau jvardziai su
daiktavardZiais bus derinami tada, kai prie daiktavardzio bus pavartotas budvardis. Taigi mokinys galés
remtis ne tik morfologiniais, bet ir sintaksiniais gramatinés giminés raiskos pozZymiais.

Tredioji uzduotis — gal@niy jra§ymo. Sioje uzduotyje mokiniai buvo prasyti jrasyti po dvidesimt dvi
daiktavardziy ir su jais derinamy biidvardziy galiines: skirtingy linksniavimo paradigmy daiktavardziai buvo
pavartoti bent po vieng karta, taip pat uzduotyje uzkoduota po lygiai moteriskosios ir vyriskosios giminés
daiktavardziy. Be to, $ia uzduotimi taip pat buvo tikrinama, kaip mokiniai atpazjsta skirtingo jvesties
daznumo ir reguliarumo galtiniy daiktavardziy gimines, ja aiSkintasi, ar neZymétaja giminés reikSme laikoma
vyri$koji giminé vartojama taisyklingiau negu moteri$koji (Dewaele ir Véronique 2001, McCowen ir Alvord
2006, Martinez-Gibson 2011, Oliphant 1997).

Visy Siy trijy uzduoCiy rezultatai ir aptariami praneSime, kuriame taip pat svarstoma, kokj poveikj
individualtis mokiniy skirtumai gali daryti giminés iSmokimui. PraneSimo autoré supranta, kad tiriamyjy
skaiCius yra palyginti nedidelis, todél tyrimas traktuotinas kaip zvalgomojo pobudzio, taciau jis gali biiti
jdomus ir naudingas tiems mokslininkams, kurie analizuoja lietuviy kalbos kaip svetimosios mokymosi
klausimus.
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Victoria Chalagaeva
Minsk State Linguistic University

Sentiment detection in newspaper media discourse in the English and Russian languages

Cognizing the world, a man forms a specific attitude to the object being cognized which possesses
peculiar features of some evaluative nature. In fact, evaluation and opinions are central to almost all
human activities and are key influencers of our behavior. One of the sources of opinions and
emotions in the modern world are mass media.

The purpose of the research is to identify the polarity of sentiment (positive, negative or neutral) of
the newspaper media discourse based on one of its informative genres — news-in-brief in the
English and Russian languages. The data of the research include 200 political news-in-brief from
quality papers in the English and Russian languages.

The key role in representing sentiment belongs to the language lexical level comprising positive,
negative, modal evaluative words and word phrases. We have classified evaluative means into ones
expressing rational and affective evaluation. These evaluation types differ in 1) evaluation ground;
2) word semantics. Analyzing news-in-brief we have scored affective and rational evaluative means
of the texts as well as sentiments on a text level which is presented as sentiment of its constituent
elements and their combinability. The analysis of the lexis of news-in-brief is carried out by the
methods of contextual and definition analyses allowing to identify the lexis as positive, negative
and neutral.

As a result, the analysis has revealed the prevalence of negative evaluation in the English and
Russian political news-in-brief — 83% and 76,9% respectively. Moreover, we have scored
percentage ratio of the most frequently used basic parts of speech expressing sentiment in both
languages: adjective (38,5% and 28%), noun (41,8% and 42%), verb (15,6% and 25,8%),
adverb(4% and 4,3%) in the English and Russian languages respectively.

The growing importance of sentiment analysis coincides with the growth of mass and social media
and can be applicable in almost every social and business domain because opinions are
indispensable to all human activities. Thereby, the current research makes an attempt to revel some
similarities and differences in representing sentiment in mass media discourse in the English and
Russian languages in a comparative aspect.
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Jurga Cibulskiené
Lithuanian University of Educational Sciences

Metaphor as a loaded weapon: translating political commentaries

To paraphrase Bolinger’s famous words “language is a loaded weapon” (1980), it is possible to
claim that metaphor in political discourse is inevitably a loaded weapon. A number of metaphor
studies conducted within the framework of Critical Metaphor Analysis (Chilton 2004, Musolff
2004, Goatly 2007, Hart 2010, Charteris-Black 2011, 2013, Cibulskiené 2012, 2013, etc.)
demonstrate that metaphors are used as an argumentative tool with the aim to persuade and
manipulate the audience. The paper poses a question whether ideologically loaded novel metaphors
in political commentaries retain their manipulative power when they are translated from Lithuanian
(source text) into English (target text). Metaphor translation has recently become a point of interest
for cognitive scholars (Schaffner 2004, 2014, Steen 2014, Kévecses 2014), who devoted much
attention to its translatability. Therefore, this paper attempts to investigate the translatability issue in
terms of ideological implications and takes not a prescriptive approach but descriptive. A parallel
corpus of Lithuanian (ST) and English texts (TT), featuring Rimvydas Valatka political
commentaries, consisting of 15 156 and 12 324 words, respectively, was constructed and analysed
within the framework of Critical Metaphor Analysis (CMA) by applying a three-step metaphor
analysis procedure (Identified— Interpreted— Explained) (Charteris-Black 2005, Mussolf 2004,
etc.). First, novel linguistic metaphors were identified in the Lithuanian political commentaries and
later compared to their translation into the English language. Secondly, they were interpreted in
relation to their underlying conceptual metaphors through establishing mappings between the target
and source domains. Furthermore, the emphasis was on the final Explanation stage, where the
attempt was made to establish the ideological relation between the source text metaphors and the
target text metaphors. This was performed looking at ideological implications of the metaphors used
— whether the translated metaphors were able to render ideological implications of the source
language. The findings indicate that mostly the translator tended to use verbatim rendition of
metaphors, thus fully or partially conveying ideological implications. However, cases when
metaphors are rendered non-metaphorically or are left out untranslated seem to be most interesting
taking into consideration different perspectives: cross-cultural, political ideological or translatability
issue.
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Versti kultiirg: meninio filmo ,,Intouchables* (,,NelieCiamieji*) vertimo i$ prancizy kalbos j
lietuviy kalba analizé

Vertimas yra glaudziai susijes su atitinkamos kultiirines terpés ir erdveés literattira — §j teiginj vienas
pirmyjy vertimo, kaip svetimo ir savo sampraty sgsajos, mastytojy Pranciizijos mokslininkas
Antoine'as Bermanas iSsaké 1984 m. AnksCiau daug siauresne prasme — apie vieno kultlirinio
elemento originalo tekste adaptacija verCiant — panaSias mintis i§saké vieni pirmyjy lingvistinés
vertimo teorijos karéjy Jeanas-Paulis Vinay ir Jacques'as Darbelnet (1958). 1997 m. Andrew
Chestermanas i$skyré ,kultirinio kostuvo®, ,kultirinio filtro® (angl. cultural filtering) vertimo
budg. Apie kompensavimg, kaip tam tikry reik§més nuostoliy ,,padengimg®, rasé ir Lietuvos
vertimo teoretikas Lionginas Pazusis (2014). Akivaizdu, kad vertimas neiSvengiamai yra dviejy
kulttry sandiira, tad vertimo teoretikai taip pat neiSvengiamai turi kalbéti Sia tema.

Audiovizualinis vertimas pastaruoju metu sulaukia didelio vertimo mokslininky démesio. Miisy
laikais rodant jvairiausiy Saliy i jvairiy Zemyny filmus kino teatruose ar per televizija nyksta
sienos. Svetima yra ijdomu, netgi pamazu tampa sava. Be to, Europos kultiiros erdvé bendra visiems
europieciams, ir vis délto, nepaisant tiek bendrakultiirés erdvés, tiek globalizacijos padariniy,
kiekviena Europos tauta turi tik jai buidingy kultiiros bruozy, kuriuos perteikti ver¢iant vieno ar kito
pobudZzio tekstg vertéjui ne visuomet yra paprasta, ypa¢ veréiant filmus. Juos subtitruojant, juos
jgarsinant ar juos dubliuojant vertimo tekstas trumpéja, vertéjas negali iSnaSoje paaiskinti kulttriniy
realijy ir pan.

Filmo ,,Intouchables® (,,NelieCiamieji*) vertimas tyrimui pasirinktas dél keliy priezasC¢iy: pirma,
filmas sulauké didelio populiarumo visoje Europoje ir uz jos riby, antra, filme analizuojamos i$
esmés visai Europai aktualios problemos, trecia, filmas neiSvengiamai atskleidzia ir tam tikrus
pranciizy kultiiros aspektus. Filmas buvo rodomas Lietuvoje per festivalj ,,Kino pavasaris® 2012 m.,
taciau buta tik paties filmo recenzijy, ne filmo vertimo tyrimy. Tad i§ tiesy verta paanalizuoti, kaip
filmas buvo verstas ] lietuviy kalbg: ar lietuviui zitirovui jis galéjo tapti savas, ar dél vienokiy ar
kitokiy priezasciy liko svetimas, o galbut tapo ir Siek tiek savas, ir liko Siek tiek svetimas.

Analizei pasirinktas tik kultirinis vertimo aspektas, nes aptarti visg filmo vertimo problematika (o ji
kur kas platesné) vieno praneSimo metu biity nejmanoma.
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Agné Dumbliauskaité, Vilma Zubaitiené
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Vertinimo raiska lietuviskose ir italiSkose knygy recenzijose

PraneSime tiriama vertinamoji vyry bei motery leksika lietuviSkose ir italiSkose knygy recenzijose.
Skirtingi vyry ir motery kalb¢jimo bruozai pastebéti seniai, o genderlekto terming pirmoji pavartojo
Debora Tannen (1990), apibrézdama jj kaip skirtingus vyry ir motery kalbéjimo stilius. [vairiis
mokslininkai daznai teigia, kad sékminga lyCiy komunikacija gali jvykti tik tuomet, kai abi
kalbanciosios pusés suvokia ir Zino jiems biidingus kalb¢jimo skirtumus. D. Cameron (1998)
tyrinéjo vyry ir motery pokalbius, Danielis Maltzas ir Ruth Borkeris (1998) aiSkinosi, kas lemia
vyry ir motery nesusikalbéjimg, R. Lakoff (1975) jvardijo konkrec¢ius ly¢iy kalb¢jimo skirtumus,
Fern Johnson kartu su Elizabeth Aries (1998) analizavo, kaip moterys kalba teisme, Lori Labotka
(2009) dome¢josi net homoseksualy kalb¢jimo ypatybémis. Todel, kaip matyti i$ teorinés ir praktinés
medziagos gausos, vyry ir motery kalbéjimas — placiai tyrinéta ir vis dar tyrinéjama sritis visame
pasaulyje.

Lietuvoje apie genderlektus raSyta palyginti nedaug. Vyry ir motery kalbos ypatybes Siek tiek
tyrinéjo Riita Marcinkevicien¢ (2001), taip pat Reda Galinskaité¢ (2007) straipsniuose ,,Pritarimo
strategija pokalbiuose: funkcijos ir raiSka“ ir ,,Pritarimo strategija jaunimo pokalbiuose. Bita ir
kitokio pobuidzio straipsniy, kuriuose gilintasi j socialinius veiksnius, lemiancius skirtingus
desimtmet] tyrin¢ja daugelis uzsienio mokslininky (Labov, 1972, Toolan, 1988, Bell, 1991,
Thompson ir Hunston, 2000, Bednarek, 2006, etc.). Remiantis jy apibrézimais ir jzvalgomis,
vertinimu nuspresta vadinti tam tikry zodziy ar zodziy junginiy reikSme, kuria teksto autorius
1Sreiskia savo poziiirj, nuomong, pozicija tam tikro jvykio, situacijos, reiskinio ar asmens atzvilgiu.

Pasauliniu mastu iki Siol daugiausia kalbéta apie lyCiy pokalbiy strategijas, komunikacijos
modelius. Lietuvoje didesnis démesys skirtas psichologiniams, sociologiniams veiksniams, ly¢iy
padéciai visuomengje, politikoje aptarti, o kalbiniai raiSkos skirtumai néra placiau analizuojami.
Vyry ir motery kalbé¢jimas vertinimo aspektu, gretinant recenzijas, paraSytas lietuviy ir italy
kalbomis — netirtas. Paminéti galima Birutés Ryvitytés disertacija ,,Vertinimas anglisky ir lietuvisky
lingvistiniy knygy recenzijose* (2008), taciau Cia tiriama ir gretinama vertinimo raiska lietuviskose
ir angliSkose mokslinio stiliaus knygy recenzijose. Tad teisinga biity teigti, jog praneS§imo tema —
vertinimas lietuviSkose ir italiSkose knygy recenzijose — nauja ir mazai tyrinéta sritis.

Pagrindinis Sio tyrimo tikslas — issiaiskinti, kaip skiriasi vyry ir motery vertinimo raiska
lietuviskose ir italiskose knygu recenzijose. Siam tikslui jgyvendinti keliami tokie uzdaviniai:
nustatyti, kokius leksinius vienetus, vertindami knygas, vartoja italai vyrai ir italés moterys,
suskirstyti atrinktgsias leksemas j teigiamg / neigiamg vertinimg perteikiancias, istirti, kurie ZodZiai
vartojami tiesiogine, kurie perkeltine reikSme, palyginti su lietuviy vartojama vertinimo leksika.
Norint atlikti tyrimg, sudaryti du 100 000 apimties tekstynai, kurie tiriami taikant tekstyny
lingvistikos metoda, kiekybing ir kokybing turinio analiz¢ bei gretinamajg analizg.
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Lenky mokykly Sallininkuose ir Horodoke jaunimo kalbinés savimonés ir leksinés
interferencijos padariniy palyginimas

Prane§ime siekiama palyginti lenky mokyklos Lietuvoje (Sal¢ininkuose) ir Horodoke (Ukrainoje)
jaunimo leksing kompetencija, kalbines nuostatas bei savimong sociolingvistiniy ankety, surinkty
2015 metais, pagrindu. Tyrime i8kelta hipotezé, kad daugiakalbiy bendruomeniy nariai skirtingose
valstybése panaSiai vertins savo lenkiSkaja tapatybg bei patirs panaSia ryty kalby jtaka, todeél
mokiniai uzpildé vienodg sociolingvistinj klausimyng lenky kalba. Tyrimui atlikti pasirinkta po
keturiasdeSimt 14-16 mety mokiniy, besimokanciy vidurinése mokyklose lenky kalba
Sal¢ininkuose ir Horodoke (tyrimg Ukrainoje padéjo atlikti mgr. Maria Zielinska i§ Lvovo Ivano
Franko valstybinio universiteto). Moksleiviai atsaké ] klausimus apie tapatybe, gimtaja kalba, kalby
mokéjima, vartojimg ir prestizg. IirySkéjo tam tikri skirtumai: 70 proc. moksleiviy Salg¢ininkuose
deklaruoja lenky tautybe ir tik 43 proc. Horodoke, taCiau pagrindziant tautybés pasirinkimg abiejy
valstybiy jaunimas mini tévy ir (ar) seneliy kilme bei lenky kalbos mokéjima ir vartojimag Seimoje.
Dauguma Sal¢ininky mokiniy deklaruoja tik lenky gimtaja kalba, dauguma Horodoko lenky
mokyklos moksleiviy pasirenka ukrainieciy gimtaja kalba, taciau bendrinés lenky kalbos vartojimas
abiejuose miestuose apsiriboja mokyklos sfera. Apklausos rezultatai rodo jdomiy skirtumy rusy
kalbos vartojimo atzvilgiu. Siekiant iStirti interferencijos padarinius jaunimo lenky kalboje
pasirinktas Seimos nariy pavadinimy leksinis sluoksnis. Mokiniai, pateikdami tévo, mociutés,
senelio, uosvés, uosvio, brolio, pusbrolio, sesers, pusseserés, tetos, dédés ir kt. Seimos nariy
lenkiSkus pavadinimus, vartoja ne tik lenkiSkus ZodZius: pasireiSkia netaisyklinga leksika, kurioje
gausu interferencijos padariniy bei iskreiptos struktiiros zodziy. Jaunimo leksikoje iSsiskiria bendras
ryty paribio leksikos sluoksnis, bet atsiranda skirtumy vertinant rusy kalbos jtaka, be to,
Sal¢ininkuose moksleiviai pavartojo baltarusiy kilmés Seimos nariy pavadinimy, o Horodoke —
ukrainieCiy kalbos zodziy. Tyrimas atskleidé lenkakalbiy moksleiviy Lietuvoje ir Ukrainoje
kalbinés savimonés ir leksinés kompetencijos panasumus bei skirtumus.
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Keliakalbio emocijy verbalizavimas.
Vytauto Civinskio (1887-1910) Dienorascio diskurso analizé

[lgameciai lingvisty tyrimai jrod¢, kad vienoje kalboje funkcionuojantis emocijy konceptas turi
reikSmiy, nejeinanciy | kitos kalbos zodj, lyg ir jvardinant] ta pacig emocija (A. Wierzbicka). Be to,
vienose kalbose prasmé iSreiSkiama daiktavardziu, kitose kalbose ta pati prasmé gali biiti iSreiksta
visai kitomis kalbos dalimis. Z. Kovesces, plétojantis konceptualiyjy metafory teorija jrodé¢, kad
norint apibidinti emocijy konceptus, neuztenka remtis nei lakoniskaja komponentine analize, nei
vien konceptualiyjy metafory tyrimu. Dera atsizvelgti taip pat ir | metonimijas, frazeologizmus,
priezodzius, kolokacijas, kitus kalbos isteklius.

PraneSime pristatau analize¢, kuri atskleidzia emocijy verbalizavimo ypatybes daugiakalbio asmens
diskurse. Tyrimui pasirinktas studento Vytauto Civinskio (1887-1910) Dienorastis. Saugomas
Vilniaus universiteto bibliotekos Rankrasciy skyriuje egodokumentas filologiskai dar netirtas.
Dienorastis rasytas lenky, rusy, lietuviy, vokieciy, pranciizy kalbomis. Tai salygojo autoriaus kilmé,
gyvenamojo meto okupuotos Lietuvos daugiakalbé situacija, biografija: lenkiSkai bendravo Seimoje,
rusiSkai mokési realinéje mokykloje, lietuviy kalbos savarankiSkai mokési jau mokykla baiges,
vokiskai studijavo Leipcigo, Berlyno universitetuose, rusiskai Dorpato (dab. Tartu) veterinarijos
institute, pranctziskai bendravo privaciai. DienoraStininko emocionalumg liudija tekste gausis
iStiktukai ir skyrybos zenklai (daugtaskiai, bruksniai, Sauktukai). Lankes taip pat ir jzymiojo
psichologo W. Wundto paskaitas jaunuolis tekste skyré nemazai démesio savo jauseny fiksavimui,
jy refleksijai.

Dienorasciai ar kiti neskirti vieSumai dokumentai suteikia galimybe tirti laisva, nesuvarzyta kalba,
priartéti prie Zzmogaus verbalinés raiSkos ne eksperimento, o jprastomis sglygomis. Tai formulavo ir
sociolingvistai (Belikov, Krysin 2001, St. Elspass 2012). Ilgesnj laikg kurtas toks dokumentas
leidzia tirti ir diachroninj aspekta, stebéti asmens idiolekto pokycius. Privaciy rasty analizé pranasi
tuo, kad leidzia iSvengti tyréjo jtakos informanto $nekai, pasitaikancios sociolingvistiniy interviu
metu.

Tyrime atskleidziama emocijy verbalizavimo jvairové daugiakalbio asmens kalboje bei jvairiy
kalby emocijy raiskos specifiSkumas, pavyzdziui, posakiai Tensunii BOCTOpr, paciycKaTh HIOHH,
humor pod psem, Katzenjammer ar kiti. Remiantis turima medziaga, sudarytas informanto emocijy
verbalizavimo tezauras. DienoraStininko emocijas iSreiSkiantys ZodZiai ir posakiai iSrasyti,
sugrupuoti pagal kilmés kalbas, perteikiamus konceptus. Nustatyti jvairiy kalby leksikos
pasiskirstymo veiksniai, apzvelgti tokios leksikos chronologiniai pokyc¢iai bei derinimai sakiniuose.
Rezultatai gretinti su emocijy koncepty, jy raiskos atskirose kalbose ir daugiakalbystés tyréjy
pasteb¢jimais.

Analiz¢ leidzia spresti: 1) ar daugiakalbis asmuo, jdémus, sagmoningas kalbos vartotojas, geba
susikurti emocijy koncepty idiosistemg, komponuodamas jg i8 jvairiy kalby / kultiry ryskesniy
(angl. salient) emocijy koncepty, 2) ar jis liecka vienos kurios kalbos koncepty ribose. Tai
apibendrinant, leidZia spresti, ar keliakalbysté gali tapti ne tik keliy kody jvaldymu, bet taip pat gali
salygoti savita pasaulio reiskiniy kategorizavima. Sias prielaidas patvirtinty pastebétas asmens
daugiakalbio emocijy jvardinimo tezauro stabilumas. Jei jvairiy kalby leksemy ir jvairiy kultiiry
emocijy koncepty konglomeratas nesubyra, o funkcionuoja ir paties asmens suvokiamas kaip
vientisa sistema, manytina, kad daugiakalbis asmuo uzima iSskirting pozicijg lingvistinio
reliatyvumo kontekste.
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What is right in translation: cross-cultural differences from linguistic point of view

The present paper reports on the study of the cultural word right, which is arguably one of the most
culture-specific words in the English language and has no exact equivalents in other European
languages (Wierzbicka 2006: 64). One of the means of measurement of culture-specificity of a
word is its translation into other languages since it gives ways to gain insights into different cultural
realities and distinct cultural identities. The data for this research comes from the Parallel English-
Lithuanian Corpus, compiled at the Centre of Computational Linguistics of Vytautas Magnus
University (www.tekstynas.vdu.lt). The corpus-based approach employed both quantitative and
qualitative methods to distinguish and compare the senses and uses of the English key word right
and its Lithuanian translations and to offer an insight into the possible existence of differences
between Anglo culture and Lithuanian culture. The research findings show that while the concept of
the English word right is based on respect for rational thinking, logical deductions and distrust of
metaphysics (Wierzbicka 2006: 72), the Lithuanian correspondences are more associated with
metaphysical truth and the dichotomy between the universal concepts GOOD and BAD (Maceina
2004: 206). Research findings have also revealed that truth in Anglo culture is regarded valuable
only if it is based on rationality and experience. In Lithuanian philosophy and Lithuanian culture,
however, the understanding of truth seems more judgement than reason-based. Interestingly, it has
been discovered that the bigger part of Lithuanian translations is rendered not by the use of the
concepts relating to knowledge, rationality, reason and logicality, but by the use of the concept
TRUTH as in tiesa, teisybé, teisingas, teisus (Lith. Truth and its derivatives). The high proportion of
the equivalents of the concept TRUE confirms the claim, at least partially, that cultures other than
English might really have no exact equivalents of the word right. The very subtle meaning lying in
the English word right does not always reflect in Lithuanian translations and it is questionable
whether the Lithuanian speaker of English is capable of fully understanding the underlying
fundamental meaning aspects of right, as for a Lithuanian speaker, this is a concept of a different
nature.
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Daliniy ekvivalenty paaiSkinimai ir apraSomieji atitikmenys dvikalbiuose Zodynuose

PraneSime nagrinéjama ekvivalentiSkumo problema dvikalbiuose Zodynuose. Ekvivalenty
nebuvimo verciamojoje kalboje problema aktuali ir leksikografams, ir jvairiy teksty zanry vertéjams
(Paziisis 2014: 255-292, Svensen 2004: 332-335). PraneSime nagrin¢jami visi Oslo ir Vilniaus
universiteto leksikografy rengiamo dvikrypcio ,,Norvegy-lietuviy kalby Zodyno* (apie 47 000 lemy)
su antrastiniy zodziy vertimu susij¢ daliniy ekvivalenty ir antrastiniy zodziy aiSkinimai.

Kai ver¢iamojoje kalboje ekvivalento néra, dvikalbiame zodyne paaiskinimai vartojami dviem
atvejais: kai teikiami daliniai ekvivalentai ir jie papildomai patikslinami, arba kai neteikiami jokie
ekvivalentai, o jy vietoje duodami tiktai antrastinio Zodzio reik§més nusakymai, t. y. aprasomieji
atitikmenys.

Pastebéta, kad dalinis ekvivalentiSkumas yra daznas reiSkinys, nes ekvivalentai papildomai
aiSkinami kas deSimtame ,,Norvegy-lietuviy kalby Zodyno* straipsnyje. Verciamosios (lietuviy)
kalbos ekvivalenty papildomuose paaiSkinimuose teikiami svetimzodziy perfrazavimai,
ekvivalentais reiSkiamy daikty ar sgvoky skiriamieji pozymiai, vartojimo situacijos, vartotojai ir kt.
Si informacija skirta vartotojui, kurio Zodyno pagrindiné (norvegy) kalba yra gimtoji. Ver¢iamosios
(lietuviy) kalbos gimtakalbiui vartotojui skirti paaiSkinimai kitokio pobudzio. Juose dazniausiai
tikslinama polisemisky arba homoniminiy lietuvisky ekvivalenty reikSmé.

Kokj vertimg teikti prie antrastiniy zodziy, kuriy ekvivalenty verciamojoje kalboje néra,
leksikografijos teorijoje ir praktikoje sitiloma jvairiy iSei¢iy: gali biiti teikiamas tiesioginis lemos
vertimas, kuriami naujadarai, duodami tiesioginiai skoliniai arba apytiksliai ekvivalentali,
hiperonimai, hiponimai ir kt. ,,Norvegy-lietuviy kalby Zodyne“ lietuviy kalbos ekvivalenty
nebuvimo atveju pagrindinis, dazniausias zodyno sudarytojy sprendimo biidas yra apraSymas, kuris
gali biiti derinamas ir su kitais budais.

PraneSime pristatomi kiekybiniai duomenys apie ekvivalenty nebuvimo ir daliniy ekvivalenty
atvejus ,,Norvegy-lietuviy kalby zodyne®, juy kokybiné analizeé, dalinius ekvivalentus tikslinancios
infomacijos bei aiSkinamyjy ekvivalenty tipai, Zodyno rengéjy pasirinktos iSeitys veréiant tokias
problemines lemas, bei diskutuojama, ar / kuo Sie leksikografy sprendimai gali biti naudingi
vertéjams ir leksikologams.
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Made in Pabradé! Pabradés kalbinis kraStovaizdis

PraneSime pristatomas kiekybinis Pabradés skelbimy tyrimas. Juo tesiami 2008 m. pradéti Pabradeés
kalbinio krastovaizdzio tyrimai. Fotografuojant jvairius uzraSus Sios vietoves vieSosiose erdvése,
stebima, kokios kalbos (rasSytine forma) vartojamos mazame (5542 gyventojy) daugiatauciame
mieste. Pabradéje gyvena daugiau nei 5 tautybiy Zzmonés, didziausia etniné grupé — lenkai (42,5%).
2015 m. 3 kartus (sausj, geguze ir gruodj) fotografuoti 5 miesto skelbimo lenty ir kity viety
skelbimai. Fotografuoti visi tuo metu buve skelbimai, véliau analizei atrinkta 400 skirtingy
skelbimy. Vienkalbiai skelbimai mieste raSomi lietuviy, rusy ir lenky kalbomis, esama dvikalbiy ir
trikalbiy skelbimy. Medziaga rtusiuota pagal atlikimo biidg (rasyta ranka, spausdinta, misru — ir
spausdinta, ir raSyta ranka), kalbas, kalby skai¢iy skelbime, kalby eilés tvarka (jei skelbimas ne
viena kalba). Zifiréta, ar kuri nors i§ vartojamy kalby vyrauja, kaip tai reidkiama. Skaiiuojant
mieste gyvenanciy etniniy grupiy kalbomis parasytus skelbimus nustatyta, kad daugiausia skelbimy,
paraSyty lietuviy kalba, maziausiai — lenky. Vertinant kalby svarbos Zenklus dvikalbiuose ir
trikalbiuose skelbimuose, taip pat pastebétas lietuviy (valstybinés) kalbos iSskirtinumas: lietuviy
kalba dazniau yra pirmoji skelbimo kalba, ji vartojama visuose dvikalbiuose ir trikalbiuose
skelbimuose. Vertinant kalbos sklandumg ir taisyklinguma, labai tikétina, kad lietuviy kalba
pasirenkama raSyti ir negimtakalbiy.

Dialektologiniuose ir sociolingvistiniuose darbuose (daugiausia démesio skyrusiems sakytinei
raiSkai — kalbéjimui) Pabradé ir (arba) jos apylinkés apibiidinamos kaip plotas, kuriame vietos
gyventojai kalba slavy kalbomis, lietuviy kalba iSmoktiné arba vartojama atsikélusiy Zmoniy,
tradiciné tarmé nevartojama. Kalbinio kraStovaizdzio tyrimai analizuoja raSyting vieSyjy viety
raiSka. Sakytinés ir raSytinés raiSkos tyrimus skiria tiriamasis objektas, tyrimo metodologija,
atlikimo laikas, tod¢l jy rezultatai nelygintini.

2008 m. ir 2015 m. fotografuoty uzrasy (tilty uzrasai ir skelbimai) tyrimy rezultatai miesto etniniy
kalby vartojimo aspektu pasiskirsto labai panaSiai: vyrauja uzrasai lietuviy kalba, maziausiai uzrasy
lenky kalba, panaSus uzraSy rusy kalba santykis (10,7 % ir 15,5 %). Skiriasi tik uZrasy angly kalba
skaiCius: ant tilty angliSky uzraSy daugiau nei miesto skelbimuose. Suprantama, kad taip yra dél
skirtingo raSanciyjy amziaus, potencialiy uzrasy skaitytojy ir uzrasy raSymo tiksly.
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»Zwei Sprachen gleichzeitig? Das schaff® ich nicht...“: dvieju broliy kelias subalansuotosios
dvikalbystés link

Remiantis keleriy mety stebéjimo ir uzraSy duomenimis praneSime 1§ sociolingvistinés
perspektyvos apzvelgiama dviejy misrios lietuviy-vokieciy Seimos vaiky (g. 2010 m. rugséji ir 2012
m. spalj) ankstyvosios dvikalbystés raida.

Lietuvés motinos ir vokiecio tévo nuosekliai taikytas populiariausias ,,vienas asmuo — viena kalba*
dvikalbystés ugdymo metodas. Taciau nors puikiai suprato abi kalbas, vyresnysis stinus iki penkeriy
mety kalbéjo tik viena — dominuojanéia aplinkos kalba. Seimai gyvenant Lietuvoje tai buvo
lietuviy, o 2013 m. persikélus j Vokietija per pusantro ménesio visiSkai persiorientuota j vokieciy;
1§ esmes tik Sig kalbg nuo pat pradziy vartojo ir Vokietijoje Snekéti pradéjes jaunelis. Kadangi abu
tévai gerai moka vienas kito kalbas ir tais retais atvejais, kai labai prireikdavo, vaikams
pavertéjaudavo, vienakalbése gyvenamosiose aplinkose stinums 1§ esmés nekildavo didesniy
sunkumy — galima manyti, kad tai ir leido jiems ilgg laikg apsiriboti pasyvigja dvikalbyste.

2015 m. vasarg Seimai grjzus ] Lietuva jvyko esminis abiejy tiriamyjy dvikalbés raidos liizis: pasyvi
buvusi lietuviy kalba per labai trumpa laikg aktyvuota, bet vokieciy, kitaip nei buvo spé¢jama
remiantis ankstesne patirtimi, neatsisakyta: pagaliau imtos vartoti abi gimtosios kalbos ir
dvikalbysté émé stabilizuotis. Galima teigti, kad tai 1émé iSauges vaiky, ypac vyresniojo siinaus,
metalingvistinis sgmoningumas, o svarbiausia — keiCiant gyvenamasias Salis radesis suvokimas, kad
jiems isties reikalingos abi kalbos.

PraneSime daroma iSvada, kad bitent praktinis pragmatinis veiksnys — kilusi reali gyvenimiska
komunikacin¢ biitinybé tiriamiesiems patiems susikalbéti su abiejy kalby vienakalbiais, ypa¢ kitais
vaikais, buvo esminis postiimis aktyviajai dvikalbystei rastis ir pradéti balansuotis. Turimi
duomenys rodo, kaip tinkamomis salygoms, kai vaikai aplinkybiy motyvuojami vartoti abi kalbas,
pasyvioji dvikalbysté gali greitai ir sékmingai tapti aktyvigja.

Vokieciy kalbg Lietuvoje labiausiai palaiko vyresniojo vaiko, kurio kalbinj elgesj noriai perima
jaunélis, apsisprendimas ir toliau jg vartoti namy aplinkoje: daugiausia vokiSkai tebekalbinama bei
atsakinéjama lietuvei mamai, vokieCiy kalba ir toliau smarkiai dominuoja namie vaikams
bendraujant tarpusavyje ir ZaidZiant — mokslinéje literatiiroje teigiama, kad tai ypac reikSminga
silpnosios mazumos kalbos puosel¢jimui. Vokieciy kalba berniuky siejama su juos vienijancia
brangia vokiska kultirine bei asmenine patirtimi, turi jy akyse aukSta prestizg, todél bent jau
artimoje ateityje jos perspektyvos atrodo neblogos.

Vis délto yra aiSku, kad Seimai toliau gyvenant Lietuvoje vokieCiy kalba neiSvengiamai vis labiau

CV v —

vartojamy kalby balansa, kurti kuo daugiau naturaliy paskaty jiems bendrauti vokiskai.
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Posture verb constructions in French-speaking CLIL and non-CLIL learners of Dutch

Recent research on Content and Language Integrated Learning (henceforth CLIL), i.e. the teaching of some
curricular subjects such as history, geography, and science, through the medium of a new target language,
has confirmed that CLIL learners clearly outperform non-CLIL learners as far as target language test scores
are concerned. It nonetheless remains largely unclear to what extent and in what respect CLIL learners show
increased language gains compared to non-CLIL learners (see Dalton-Puffer 2011, Lasagabaster 2008). In
recent years, voices have even started to rise downplaying the conclusions drawn from CLIL research (see
Bruton 2011, Ruiz de Zarobe 2011).

In CLIL research, lexicon has often received pride of place (Ruiz de Zarobe 2011: 135). This is likely due to
the fact that the content-based approach typical of CLIL provides more opportunities to learn target
vocabulary in meaningful situations. It is however striking that research on vocabulary in CLIL has rarely
been pushed beyond the word level (see Ruiz de Zarobe 2011, Llinares e.a. 2012). This paper therefore
investigates the acquisition of Dutch posture verb constructions in French-speaking CLIL and non-CLIL
learners.

As in other Germanic languages, Dutch frequently uses compulsory posture verb constructions (staan [to
stand], zitten [to sit] and liggen [to lie]), whereas French resorts to neutral verbs like étre [to be] or se trouver
[lit. to find oneself. Eng. to be] (Lemmens 2002). Thanks to the content-based approach typical of CLIL,
which provides more opportunities to learn target vocabulary/constructions in meaningful situations, we
expect to find qualitative and/or quantitative differences between CLIL and non-CLIL learners.

Data were collected from French-speaking CLIL and non-CLIL secondary school sixth graders having Dutch
as target language (Josse 2015). Following Lemmens & Perrez (2012), the learners had to describe pictures
from wordless children’s books. Each picture displayed a different type of environment (e.g. a bedroom, a
clothing shop) featuring several objects located in different manners and in different places.

Our data show that CLIL learners use significantly more posture verb constructions than non-CLIL learners,
but this does not mean that the use of posture verbs in CLIL learners can yet be regarded as ‘near-native’ or
‘nativelike’. Quite unexpectedly, CLIL learners still remain strongly influenced by their mother tongue: as
compared to native Dutch, they display an overall underuse of posture verb constructions, concomitantly
with an overuse of neutral verbs to locate objects. Although we notice some confusion between the different
posture verb constructions in both groups, the CLIL learners use the appropriate posture verb construction
significantly more often than the non-CLIL (see Lemmens & Perrez 2012). Other quantitative and qualitative
results will be discussed during our talk.
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Existence in a parallel corpus: a corpus-based analysis of English and Lithuanian

Translations in contrastive studies provide a unique insight into the relationship that exists between
different languages. On the other hand, generalized contrastive facts regarding specific features of
contrasted languages offer a possibility to create a reliable source of data for building up translation
competence (see Aijmer & Altenberg 2013, Ebeling 1999, Granger, Lerot & Petch-Tyson 2003,
Hasselgard & Oksefjell 1999, Johansson 2007, Johansson & Oksefjell 1998, Mauranen 2002,
among others).

The paper examines the qualitative and quantitative parameters of equivalence between the
expression of existence in English and Lithuanian. It presents a contrastive analysis of the
existential sentence type in the two languages based on the data drawn from ParaCorp EN-LT-EN, a
bidirectional parallel corpus (http://tekstynas.vdu.lt/page.xhtml?id =parallelCorpus) compiled from
original English fiction texts and their translations into Lithuanian and original Lithuanian fiction
texts and their translations into English. The size of the corpus is 2,084,159 words: ParaCorp
EN—LT contains 70,813 parallel sentences (2,023,005 words), while ParaCorp LT—EN consists of
1614sentences and 61,154 words. Though the search was automatic, the analysis was carried out
manually due to the fact that the ParaCorpEN-LT-EN is not annotated.

The specific research questions address several issues. First, the frequency and position of the
locative element in original English ESs / Lithuanian ESs and their translations into Lithuanian /
English are analysed to see whether the translated material follows the established patterns of the
existential construction in English and Lithuanian (see Kalédait¢ 2002, Tekoriené 2011). Another
issue of considerable interest is rendering of the English existential verb be into Lithuanian; it is a
characteristic feature of Lithuanian ESs that they more often incorporate a verb with its full lexical
meaning than do their English counterparts. Finally, non-equivalent translations are considered to
find out what other constructions are chosen by the translators to relay the meaning of an English
ES / Lithuanian ES. The findings point to constructional and pragmatic differences in expressing
existence in the two languages.
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Leksinés ir gramatinés sakytinés kalbos atmainy ypatybés

Kalba yra ne tik pagrindiné bendravimo priemoné, bet ir kiekvieng zmogy jungianti grandis su tam
tikromis visuomenés grupémis amziaus, iSsilavinimo, lyties, vertybiniy nuostaty atzvilgiu.
Skirtingos visuomenés gyvenimo sritys turi jtakos kalbos pobudZziui: su draugais ar namuose
bendraujame neoficialiai, nevarZzomai reiSkiame emocijas, o vieSose jstaigose ar bendraudami su
aukStesnio rango pasnekovu renkames oficialia, glausta ir aiskig kalba.

Atsizvelgiant | tai, kad skirtingos situacijos ir pokalbio dalyviy vaidmenys lemia kalbos kokyb¢ bei
leksikos elementy, gramatiniy formy ir sintaksiniy konstrukcijy vartojimg, pasirinktas S$io
praneSimo objektas — jvairiy sakytinés kalbos registry (atmainy) analizé. PraneSimo tikslas —
pristatyti Siuolaikinés sakytinés lietuviy kalbos leksikos ir gramatikos ypatybes, biidingas
skirtingiems sakytinés kalbos registrams. Tyrimas atliktas analizuojant natiiraliojo stebéjimo
metodu 2006-2008 m. sukaupta sakytinés lietuviy kalbos duomeny baz¢ Sakytinés lietuviy kalbos
tekstyng. Tyrimo metu analizuoti skoliniai, keiksmazodziai, kreipiniai, jaustukai, mandagumo
raiSka Zzymintys zodziai, redukuotos formos, nepilnieji sakiniai, inversiné zodziy tvarka.

Atliktas tyrimas atskleidé, kad pagal tai, kokiose srityse kalba yra vartojama, kokias funkcijas
atlieka, taip pat atsizvelgiant j socialinius veiksnius, sakyting kalbg reikéty skaidyti j dar smulkesnes
kalbos atmainas taip, kaip rasytin¢ kalba skaidoma j funkcinius stilius, nes skirtingose sakytinés
kalbos atmainose reikSmingai skiriasi analizuoty kalbos vienety daznumas ir vartosenos ypatybés.
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Tatiana Karpilovitch
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Language representation of the author's position: a cross-cultural perspective

Modern media discourse is becoming more and more subject-oriented, i.e. it abounds in the
opinions of the participants of media communication, including the author of the discourse. Being a
bright feature of the analytical materials, subjectivity finds expression in other media discourse
genres: news articles, feature stories, interviews, etc. The necessity of studying the language means
of the author's position is stipulated not only by the theoretical reasons but also by the importance of
developing opinion mining algorithms, which are based on the linguistic characteristics of the
discourse types.

The cross-cultural analysis of the media texts from modern American newspapers and Belarusian
press (in the Belarusian language) has shown the prevalence of common language means in
signalling the author's viewpoint. These means are predominantly of indirect character as the use of
direct means (personal and possessive pronouns of the first person singular) is limited in media
discourse due to the objectivity principle of the press.

The most frequent indirect means of manifesting the author's position in the media discourse in the
two languages are lexical units of rational and emotional evaluation belonging to such notional parts
of speech as adjectives (right, true; memmbl, mizapHBbI), adverbs (objectively, purely; BbigaTHa,
nobpa), verbs (fail, fancy; nHemakoinb, pei3bikaBailb), nouns (isolation; abcypn). The difference in
the linguistic means of conveying the author's evaluation is a much wider use of metaphors and
phraseological units, which can be explained by the general tendency of making the language of
media discourse more vivid and expressive.

Subjective evaluation meanings are also frequently conveyed in the two languages by modals
expressing possibility (may; margsr), obligation and necessity (must, necessary; maBiHeH, Tp30a),
certainty (of course; BinaBouna). In this aspect, the difference between the two discourses lies in the
more frequent use of modal verbs in American press, and modal adverbs — in Belarusian
newspapers.

This contribution also shows how the language means of expressing the author's position in
American and Belarusian newspapers are implemented in the opinion mining algorithms aimed at
analyzing different media genres.
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The new education master programs for effective language teaching and learning at non-
language Russian universities and faculties

The past decades have witnessed integration processes and cooperation across national borders
making linguistics, philology and cultural sciences increasingly important for higher institutions in
Russia. The education organization of non-language universities (on ,economics, ,political
sciences®) facing cultural awareness and innovation into content and language learning, suggest new
types of education programs at the juncture of different professions: political sciences plus
linguistics and cross-cultural communication, public communication (PR) plus linguistics and
cross-cultural communication. Education programs mentioned above paved the way in Russia about
10 years ago. We spoke about this tendency at the Narva Linguistic conference (the Narva college
in March 2015) referring to the example of the Master program introduced and exploited at
Moscow State University of Economics, Statistics and Informatics. Now we’ll speak about the
innovation in the master program at the faculty of political sciences at the Lomonosov Moscow
state university.

New education programs are aimed at achieving good academic results focusing mostly on:

- integrated coordination at every level of language acquisition;

- developing options of professional education curriculum;

- combining language education with specialization in an applied field;

- mutual enrichment and dissemination of different disciplines;

- working out various models of cross-cultural and language application to political sciences,
international and cross-cultural communication, public relations and etc;

- optional education programs suggest additional professional education for students — their main
goal to raise linguistic and cultural competences of future-to-be-specialists.

The main issues of the paper are illustrated with examples of curricula and programs and personal
experience of the speaker. The paper shows the attempts and first steps in designing programs
suitable for the academic needs of students in different fields of studies.
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Attitudes and motivation of students with other first language for learning the official
language in Estonia and Lithuania

According to the Constitution and the Language Act of Estonian Republic Estonian is the official
language of Estonia and is spoken by approximately 69 % of the population. Although according to
the 2011 census the 1.32 million people living in Estonia speak more than 150 different first
languages, for socio-political reasons for the past 60 years Russian, spoken as first language by
approximately 29 % of the population, has the second largest number of speakers next to Estonian.
While Estonian is the main language of instruction in the general education in Estonia there are at
the same time also Russian-language and/ or bilingual (Estonian and Russian) comprehensive
schools. In the 2015/2016 academic year 23,431 students study in Russian, which constitutes 20 %
of the total number of students. A Russian-speaking student spends approximately 1000 hours
learning Estonian during basic school which should ensure B1 level at minimum. Regrettably, about
one third of the students graduating from Russian-language basic schools cannot successfully
participate in Estonian-language subject classes in upper secondary school.

One of the most acute questions of language politics, but also of education, during the period of
restored independence — the need, desire and success of learning Estonian in Russian-language
schools — has been relevant for the past couple of decades. One of the main goals of education and
integration policy of any country is successful official language teaching in other-language schools.
The government must ensure equal conditions in the education system and labour market for youths
with other first language which certainly presupposes very good knowledge of the official language.
The topic of the talk is the learning motivation and attitudes of the students of Russian-language
basic schools in Estonia towards learning the official language while comparing these attitudes with
the attitudes of students of Russian- and Polish-language basic schools in Lithuania. The talk is
based on the qualitative studies Opinions and Assessments about the Organization of Official
Language Learning in Russian-Language Schools (Klaas-Lang et al. 2014, Klaas-Lang, Praakli
2015) and The Comparative Study of Teaching the Official Language in Estonia, Latvia, Lithuania,
Finland, Ireland and Canada (Klaas-Lang et al. 2015) conducted at the University of Tartu Institute
of Estonian and General Linguistics in 2014-2015. The aim of the studies was to identify the factors
that hinder successful learning of the official language, including factors related to integrative and
instrumental motivation and attitudes. The data was collected in the form of group interviews
conducted in eight Russian-language basic schools in Estonia, one Russian-language and one
Polish-language basic school in Lithuania. For analyzing the interviews the content analysis method
was used, for the theoretical framework of motivation see Dérnyei, Schmidt 2001, Ellis 2008,
Jalkanen, Ruuska 2007: 27, Pihko 2007 among others.

The study showed both similarities and differences between the attitudes of Estonian and
Lithuanian students with other first language towards the necessity and motivation of learning the
official language. The students are motivated to learn the official language but the motivation is
mainly instrumental. For the Russian-speaking youth of Estonia and the Polish-speaking youth of
Lithuania the official language is primarily a mandatory subject, a language that must be studied
and understood because of the position of the official language. The official language is viewed as
means for continuing the studies in an upper secondary school or a vocational school. There was
very little (if any) evidence of integrative motivation in official language learning, i.e. the learner's
personal relationship with the language and culture, perceiving Estonian/Lithuanian as part of the
identity. Perceptual connection with the official language was most evident in the students of the
Russian-language school in Lithuania who also saw their future associated with Lithuania the most.
Many Russian-speaking students in Estonia and Polish-speaking students in Lithuania expressed a
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desire to leave their respective countries in the future in order to acquire an eductation and find
work abroad. Obvious pragmatism in language learning and language choices is evident in the
arguments given during the interviews and the language considered important is the language that is
,bigger® and ,more widely spread‘ and which via these characteristics grants the language user
wider personal gains.
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Vaiky taikomos ZodZiy tarimo paprastinimo strategijos. Eksperimentinis tyrimas

Maziems vaikams sunku iStarti sudétingesnius kalbos garsy junginius, todél dazniausia juos
paprastina ir iStaria taip, kaip jiems lengviau ir patogiau. Pavyzdziui, sudétingus ar nejprastus garsus
ir jy junginius zodyje vaikai praleidzia arba keiCia labiau jprastos artikuliacijos garsais ir jy
junginiais. Tai nataralus fonologinis procesas, motyvuotas fiziologijos, — vaikai mokosi suderinti
kalbos padargy veikla ir sieti artikuliacijg su girdimais garsais (Dziubalska-Kotaczyk 2007).

PraneSimo tikslas — pristatyti vaiky taikomas Zodziy tarimo paprastinimo strategijas. Duomenys
rinkti taikant lietuviy kalbos iSgalvoty zodziy pakartojimo testg. Tirtos trys tipinés kalbos raidos
amziaus grupés: ikimokyklinio amziaus (ketveriy mety), prieSmokyklinio amziaus (SeSeriy mety) ir
jaunesnio mokyklinio amziaus (astuoneriy mety).

Vaiky gebe¢jimas pakartoti pirmg kartg iSgirsta ir neturint] jokios reikSmés Zodj, tapatinamas su
gebé¢jimu jsisavinti naujus zodzius. Kiekvienas zodis, kurj vaikas kadaise iSgirdo pirma kartg, jam
skambg¢jo naujai, nejprastai — taip pat, kaip ir zodziai, kuriuos praSoma pakartoti atlickant iSgalvoty
zodziy kartojimo testg (Gathercole 2006).

Yra nustatytos universalios, visoms kalboms biidingos, Zodziy tarimo paprastinimo strategijos: 1)
sunkesneés artikuliacijos garsai pakei¢iami lengvesnés artikuliacijos garsais; 2) pridedamas garsas;
3) garsai sukeiciami vietomis (metateze); 4) praleidziami pavieniai garsai arba visas skiemuo; 5)
garso 1§ vieno Zodzio skiemens perkélimas j kitg skiemenj (McLeod 2001; Velleman, Vihman 2007,
Harley 2010).

Gauti tyrimo rezultatai parod¢, kad lietuviai vaikai taip pat taiko universalias zodziy tarimo
paprastinimo strategijas: vyrauja garsy keitimas, Siek tiek maziau rasta garsy ar jy junginiy
praleidimo pavyzdziy. Kitos Zodziy tarimo paprastinimo strategijos taikytos kur kas reciau.
PraneSime, remiantis natiiralumo teorijos pagrindiniais teiginiais (Dressler 1993, 2006), iSsamiau
aptariami skirtingose amziaus grupése dazniausiai pasitaike Zodziy tarimo paprastinimo pavyzdziai.

Tyrimas atskleidé, kad vaikams sunku atsiminti ilgesnio nei dviejy skiemeny pirma kartg iSgirsto
7zodZio pabaigg. Pastebéta, kad dalis tiriamyjy zodzio pabaigg praleidzia, kita dalis — galimai
remdamiesi asociacijomis su Zinomais Zodziais arba jy darybiniais elementais, iStaria pakeista
pabaiga. Nustatyta ir amziaus jtaka, vyresni vaikai pirma kartg iSgirsta zodj geba iStarti tiksliau, nes,
kaip rodo tyrimo rezultatai, re€iau taiko jvairias ZodZiy tarimo paprastinimo strategijas nei jaunesni
vaikai.
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NeiSjunk televizoriaus: laikas prie ekrano Seimos kalby vadyboje

Siekis Seimos pastangomis iSlaikyti kuo turtingesne gimtgjg kalbg gyvenant kitos kalbos aplinkoje
reikalauja atsakingo pozirio j kalby vadyba. Seimos kalby vadyba gali baiti apibrézta kaip
nespontaniskos, apgalvotos vyresniyjy Seimos nariy pastangos kontroliuoti namy sociolingvisting
aplinka, kai samoningai pasirenkama tarpusavio bendravimo arba bendravimo su vaikais kalba,
duodamos aiskios su kalba susijusios instrukcijos (Spolsky 2009; taip pat Juan-Garau 2014;
Schwartz 2008; Pavlenko 2004).

Viena i$ kitos etninés kalbos dominavimo pasekmiy yra stipriai redukuota, nevisavert¢ gimtoji
kalbiné kultoriné erdvé. Pagal savo prigimtj nacionaliné kalbiné kultiiriné erdvé — tai informacinis
emocinis etninis laukas, virtualus ir kartu realus, kuriame Zmogus egzistuoja ir veikia, ir kuris
tampa juntamas susiduriant su kitos kulttiros reiskiniais; trumpai tariant, tai kultiiros egzistavimas
zmogaus, kalbancio tam tikra kalba, sgmon¢je (Briliova ir kt. 2004). Gyvenant ne savo etninés
kalbos Salyje susiaurinta gimtoji kalbin¢ kulttiriné erdveé paprastai priimama kaip nei§vengiamybe, o
bandymai iSlaikyti nenuskurdintg jaunos kartos komunikacing kompetencijg daZniausiai yra
nenuosekliis, fragmentiski ir jau del to mazai efektyviis. Pamaciau tai analizuodama rusiSkai
kalbanciy Seimy gimtosios kalbos ir kultiiros i§saugojimo nuostatas sociolingvistiniy tyrin€jimy
metu.

Siame praneSime siekiama parodyti ypatinga televizijos vaidmenj $eimos kalby vadyboje. I§
sociolingvistinés perspektyvos, galima kalbéti apie televizijos produkcijos poveikj jsisavinant
skirtingy zanry ir komunikaciniy registry tekstus; konvencines bei nekonvencines leksiniy elementy
(zodziy, zodziy junginiy, paremijy, precedentiniy teksty) prasmes; tautos komunikacinés kulttiros
ypatumus; nacionalinio humoro ir potekstés specifika; autentiskag prozodija, intonavima, kalb&jimo
ritma; neverbaliniy reiSkiniy savituma. IS psichologinés perspektyvos, laikas, leidziamas kartu su
Seimos nariais prie televizijos ekrano, smarkiai skiriasi nuo individualaus buvimo prie kompiuterio
ar visy kity komunikacijos priemoniy (Michalkovi¢ 2000). Pirma, tai bendras Seimos laikas,
skiriamas ne vien ziiiréjimui, bet ir to, kas iSvysta, aptarimui, nes panasiy galimybiy uz namy riby
vaikai dazniausiai neturi. Antra, sinchronizuodama asmeninius zitirin¢iyjy laikus, televizija suteikia
jiems galimybe aiskiai pasijusti esant bendrame intelektualiniame emociniame lauke su kitais jy
gimtosios kalbos ir kultiiros atstovais.

Vienos rusakalbés sociolingvistiniy apklausy dalyvés, aptarusios savo jspiidzius i$ kelionés j Rusija,
zodziais tariant, ,,labai malonu kartu su tévais pabiti ten, kur visi kalba rusiskai*. Bet dazniausiai
jaunieji Lietuvos rusakalbiai po savo vizity j Rusija prisipazjsta, kad dé¢l savo akcento ir menko
»tikry® rusy bendravimo jprociy iSmanymo jie ten nesijauté visiSkai savi. Tuo tarpu televizija
sugeba imituoti tokius vizitus, suteikia galimyb¢ juos iSméginti, iSvengiant komunikaciniy
nes¢kmiy. Sociolingvistinés apklausos taip pat rodo, kad nemazai jauny rusakalbiy, lankanciy
lietuviy mokyklas, neiSmoksta skaityti ir rasSyti rusiSkai. Tac¢iau galima teigti, kad nuo mazens
priprasdami derinti ekrane paraSyta ir girdimg teksta — su situaciniu vizualiniu palaikymu ir tévy
paaiSkinimais — jie buty nesunkiai (ir natdraliai) iSmoke¢ gimtosios kalbos rastingumo.
Be abejo, teigiamo televizijos produkcijos vaidmens nedera suabsoliutinti, taciau apgalvotas,
selektyvus, reguliarus laikas prie televizoriaus ekrano suteikia nepakeiCiamg pagalbg Seimoms,
siekian¢ioms iSugdyti vaikus, gyvenancius nevienalytéje kalbingje aplinkoje, kaip kompetentingus
abiejy (ar net keliy) kalbiniy bei komunikaciniy sistemy narius.

PraneSime bus aptartos tam tikry televizijos laidy panaudojimo galimybés kompensuojant realios
nacionalinés kalbinés kultiirinés erdvés ribotuma.
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When the original is a translation of the target culture: challenges for the translator

Translation is a complex activity that poses linguistic, cultural and ethical challenges for translators.
Various professional codes of ethics urge translators for accuracy, impartiality, and faithfulness to
the original. Translators, in their turn, are often forced to make transformations in order to achieve
textual and cultural equivalence.

The presentation investigates a rather unusual communicative situation where the original text is
written to represent a foreign culture and the translation attempts to ,bring‘ the text back to the
culture it speaks about. Such a translation situation presents additional challenges to a translator as
the translator has to clearly recognize domestication and / or foreignization strategies applied by the
author in the original text and in way reverse them to make the translation natural and acceptable to
the target audience. This creates ethical dilemmas for the translator: the questions of fidelity to the
author, faithfulness to the original, accuracy and impartiality arise.

The analysis of the novel Between Shades of Grey by Ruta Sepetys and its translation into
Lithuanian Tarp Pilky Debesy by Lina Biigiené is used to illustrate the problems the translator faces
in such a communicative situation. To support the arguments, various examples of representing and
translating culture-specific items (CSls) are provided.

Ruta Sepetys wrote the novel to explain the story of the people in the Baltics that is largely
unknown in the U.S. That’s a huge responsibility and challenge. While writing the original, she had
to take a role of a mediator, a kind of a translator, between the two cultures: American and
Lithuanian. In the process, naturally, the author domesticated culture-specific items, such as names
of people, places, foods, objects, etc., so that they are more understandable to the American
audience, and especially the younger generation. Some CSlIs were transferred to give the text the
taste of foreignness. As a result, the translator of the novel into Lithuanian had to re-domesticate
CSils so that they naturally and accurately represent the reality described in the book. This must
have been not easy due to certain writer’s choices and raised ethical dilemmas of faithfulness to the
original and impartiality, as well as questions related to the functional equivalence of the translated
text.

The presentation reveals that the unique communicative situation, when the audience of the
translation is more familiar with the historical and cultural background than the audience of the
original, requires different translation strategies and approaches.
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Stylometric analysis of parliamentary speeches: gender dimension

Relation between gender and language has been studied by many authors, however, there is no
general agreement regarding gender influence on language usage in the professional environment.
This could happen because in most of the studies data sets are too small or texts of individual
authors are too short in order to capture differences of language usage according to gender
successfully. This study draws from a larger corpus (~24 min. words) of transcribed Lithuanian
parliamentary speeches (March 1990 — December 2013) with the purpose to assess and explore
gender differences in a language use (lexical dimension) with a setting of political debates in the
Lithuanian Parliament.

This corpus was created for the project “Automatic Authorship Attribution and Author Profiling for
the Lithuanian Language” (acronym ASTRA) (No. LIT-8-69). It covers speeches only of members
of the Parliament with at least 200 speeches. The minimum number of words in an individual
speech is 100. The whole corpus contains 23 908 302 words (2 357 596 — female members of the
Lithuanian Parliament; 21 550 706 - male members of the Lithuanian Parliament).
In this paper language is studied with respect to style, i.e., male and female style of the language
usage (genderlect) by applying computational stylistics or stylometry. Stylometry is based on two
hypotheses: (1) each individual has a unique style of language use; (2) the unique style of an
individual can be measured. From an information retrieval perspective, stylometry allows the
derivation of meta-knowledge, i.e., what can be learned from the text about the author. Thus
stylometry is relevant not only for authorship attribution (common application of the method) but
also for exploration of stylistic differences based on, e.g., age, gender, political affiliation, locality,
etc.

Experimental set up consists of stylistic features that do not require external linguistic tools (most
frequent words and most frequent word n-grams) and they are combined with unsupervised
machine learning algorithms. For the chosen approach firstly raw frequency list of features is
generated, then normalized using z-scores. The z-scores are calculated by subtracting the mean
frequency of a certain feature in one text from its mean frequency in all the texts in the corpus and
dividing this difference by the standard deviation. Then dissimilarity between the objects is
calculated using selected distance measure, and distance matrix is generated. Finally, for capturing
stylistic dissimilarities/variations, positions of the text samples in relation to each other according to
gender were mapped via (hierarchical) clustering. Generated dendrograms represented relation of
the text samples according to gender in terms of usage of most frequent words and most frequent
word n-grams.

The results allowed indication of words and word sequences which are more characteristic to
members of the Lithuanian Parliament according to their gender. The findings lend support to the
argument that gender differences in language use remain in professional environment.
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PrieSiSkuy kalby vertimo sociolingvistiné analizé

PraneSime pristatomoje atvejo analizéje nagrin¢jami sociolingvistiniai ir komunikaciniai prieSisky
kalby vertimo aspektai. Vertéjo vaidmeniui aptarti ir iliustruoti pasirinktas netiesioginio pokalbio
ver¢iamasis jvykis Europos Parlamente — unikali komunikacijos aplinka. Siekiant iSnagrinéti, kaip
vyksta komunikacija, kai kalbétojas nusizengia jprastoms mandagumo formoms, pasirinktos tirti
europarlamentaro Nigelo Farage’o, Jungtinés Karalystés nepriklausomybés partijos (angl. UK
Independence Party — UKIP) vadovo, kalbos Europos Parlamento generalinése asambléjose 2008—
2014 m. ir jy vertimai j lietuviy kalba. Siuo laikotarpiu Nigelas Farage’as jvairiais klausimais
kalb¢jo 108 kartus, vidutiné kalbos trukmé — 2,07 minutés. UKIP yra aiski Europos Sajungos
priesininké ir Jungtinés Karalystés pasitraukimo i$ jos Salininkeé, o jos vadovas nevengia tiesiogiai
pulti ir Saipytis i§ savo oponenty.

Siy kalby analizé parodo, kokias retorines priemones (pvz., jvardZiy vartojimas, metaforos,
sarkazmas) renkasi kalbétojas, sieckdamas pazeisti klausytojo (-y) jvaizdi. O tokias kalbas versdami
vertéjai daznai stengiasi susvelninti jvaizdj pazeidziancius aktus (angl. face threatening acts) arba
net pakeisti juos jvaizd] iSsauganciais aktais (angl. face saving acts). PraneSime pristatomi
konkretiis tokios strategijos pavyzdziai, nagrin¢jamos galimos priezastys bei pasekmés.
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Linguistics and mythology: how Tok Pisin became a 'National Language'

The status of any given linguistic variety is hardly ever stable. Particularly in multilingual settings,
ideas about languages constantly compete and adapt while economic, sociocultural and political
circumstances change. Yet, every metalinguistic comment made in public discourse is, to some
degree, a reproduction of former comments, as “[e]very text incorporates, reformulates, reinterprets
or re-reads previous texts” (Blommaert 1999: 5). This process is highly dynamic in contexts of
decolonisation and political emancipation, where the dominant voices in discourse have changed
dramatically over the past decades. The prestige and functions that certain languages in contact are
seen to have — or are desired to have — seem especially elusive, if we look at new languages, i.e.
pidgins and creoles. In these cases, the objects of meta-linguistic comments are themselves rapidly
changing and have often not been around as long as the ideologies that come into play when
describing, assessing and negotiating these new varieties.

Even though this section of public discourse is often neglected, it goes without saying that linguists
and their research on pidgins and creoles — being very heated and politically motivated at times —
are an important factor in the production and reproduction of language ideologies. Concentrating on
Tok Pisin, | want to focus on one particular instance of ideological production. In the 1970s, a time
of transition from colonial dependence to autonomy and nationalism, linguists were remarkably
active in public debates on language policy. In particular, scholars like Stephen Wurm or John
Lynch aimed at promoting Tok Pisin as a national language.

Today, Tok Pisin is regarded as a language that unites the linguistically fragmented state of Papua
New Guinea, but at the same time isolates the country from the rest of the world. Many Papua New
Guineans seem to acknowledge the lingua franca as a marker of national identity, and
simultaneously reject it as an inferior language to English when it comes to formal (written)
language. In other words, the functions and the status of Tok Pisin is very strongly associated with a
national and nationalist context. Moreover, while the Constitution of Papua New Guinea is very
vague when it comes to language issues, Tok Pisin is often referred to as a national or even official
language — together with English and Hiri Motu. The spread of this “myth” (informant DN, quoted
in Neuenschwander, forthcoming), 1 would argue, was most likely facilitated by this discourse of
linguistic emancipation initiated by academics around PNG’s transition to nationhood.

I will follow Watts” (2011: 21) observation that to “trace out the development of a language
ideology, we should be able to identify the complex myths that form the basis of the set of beliefs
constituting that ideology”, and will try to establish a category of language ideologies based on this

myth.
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Garsinis vaizdavimas audiovizualinio vertimo kontekste: tikslinés grupés ir poreikis

Garsinis vaizdavimas (angl. Audio Description) yra viena i$ audiovizualinio vertimo risiy (Gambier
2004). Tai (audio)vizualinés produkcijos pritaikymo Zzmonéms su specialiais poreikiais metodika,
intersemiotinis vertimas, nes ver¢iama i§ vieno kodo i kita — i§ vaizdo i sakytinj teksta, o tas tekstas
Jjterpiamas ] natiiralias audiovizualinio kiirinio pauzes, t. y. tarp dialogy, monology ir svarbiy
foniniy garsy. Siuo aspektu vizualinius produktus pritaikyti papras¢iau, nes garsinio vaizdavimo
komentary nereikia derinti prie kiirinio originalaus garso takelio (nes tokio apskritai néra).

Pasaulyje §i metodika pradéta taikyti prie§ daugiau nei 40 mety, o Lietuvoje yra palyginti naujas
reiSkinys: produktai su garsiniu vaizdavimu misy Salyje pradéti rengti tik 2012 m. ir yra menkai
zinomi placiajai visuomenei, nes demonstruoti tik aklyjy ir silpnaregiy bendruomenei, netransliuoti
per televizija.

Biitent aklieji bei silpnaregiai ir yra pagrindiné taip pritaikytos (audio)vizualinés medziagos tiksliné
grupé, taciau garsinio vaizdavimo metodika gali buti pasitelkiama ir dirbant su autistais ar
zmoneémis, turinciais mokymosi sutrikimy, dislektikais ir apskritai su besimokanciais Zzmonémis,
taigi — ir su besimokanciais gimtosios ar uzsienio kalbos. Be to, garsinis vaizdavimas gali
pasitarnauti bet kuriam i§ miisy, taigi buty neteisinga manyti, kad Si metodika labai ribota ar itin
specifiska.

Kiekviena tiksliné grupé i§ garsinio vaizdavimo gauna individualig naudg: akliesiems — tai budas
suzinoti, kas vyksta audiovizualiniame produkte (filme, spektaklyje, mady Sou ar sporto varzybose),
kas pavaizduota vizualiniame kirinyje (paveiksle, skulptiroje). Besimokantiems kalby arba
turintiems su kalbos jsisavinimu, jos valdymu arba apskritai bendravimu ,,per* kalba susijusiy
sutrikimy — tai biidas mokytis, plésti zodyna, ,,prisijaukinti kalbg. Regos problemy ar kity
sutrikimy neturintiems bei kalbg puikiai jvaldziusiems garsinis vaizdavimas padeda sekti
audiovizualinio produkto (pvz., filmo) siuzeta nesédint priesais televizoriy ar kompiuterj, o, pvz.,
tuo metu dirbant buities darbus.

Garsinis vaizdavimas suteikia jvairiy galimybiy, taciau i§ tekstg rengiancio ir perteikianéio
specialisto reikalauja ypatingo kiirybiSkumo, kruopStumo, greitos reakcijos (jei garsinis
vaizdavimas atlickamas ,,gyvai®), pastabumo, gebéjimo kalbéti vaizdziai, bet itin taikliai ir
objektyviai. Siy ir kity savybiy reikia atliekant garsinj vaizdavima bet kuriai i3 tiksliniy grupiy.

PraneSime bus gilinamasi ] tai, kokig vieta garsinis vaizdavimas uzima audiovizualinio vertimo
kontekste, kuo Si metodika ypatinga, bus lyginama garsinio vaizdavimo situacija Lietuvoje ir
uzsienyje. Taip pat bus iSsamiau kalbama apie galimas garsinio vaizdavimo tikslines grupes, jy
poreikius, bus apzvelgiama keletas pasitelkus garsinj vaizdavima vienai ar kitai grupei jau
pritaikyty (audio)vizualiniy produkty.
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Lietuviy gesty kalba: perkeltinés reik§més suvokimo ir mokymo problemos

Visos didesnés ir labiau i$sivysCiusios valstybés didziuojasi greta valstybinés kalbos turédamos
lygiaverte, gimtaja pripazinta gesty kalbg. Lietuva yra Siy valstybiy sarase. Taciau lietuviy gesty
kalbg (toliau LGK) palyginti su kitose Salyse (JAV, Pranciizija, JK ir kt.) vartojamomis gesty
kalbomis, pradéta tyrinéti visai neseniai — praéjus metams po LGK pripazinimo kur€iyjy gimtaja
kalba, 1996 m. jsteigus Surdologijos centra. Cia dirbantys zmonés kaupé LGK leksika ir pradéjo
rengti gesty kalbos Zodyna, tyrinéjo Sios kalbos gramatikg. Pirmasis Zodyno tomas pasirodé¢ 1998
m., 0 visas darbas — penki tomai — buvo baigtas leisti 2004 m. Nors ir toliau atliekami LGK
norminimo ir sisteminimo darbai, vis dar susiduriama su jvairiais komunikacijos ar vertimo
sunkumais. Pvz., dirbant Lietuvos kurc¢iyjy ir neprigirdin¢iyjy ugdymo centre, mokant vaikus gesty
kalbos poezijos ir teatro pagrindy, kaip mokomoji medziaga naudojami lietuviski dainy tekstai. Per
pamokas ver¢iant dainas | LGK buvo pastebéta, kad mokiniams kyla dideliy dainy supratimo ir
vertimo sunkumy, ypa¢ kai susiduriama su perkeltinémis reikimémis. Siame pranesime keliamas
tikslas — aptarti, kokie sunkumai iSkyla, kai kurtiesiems reikia suprasti metaforas ir pateikti
metodiniy rekomendacijy, kaip kurCiuosius ir neprigirdin¢iuosius mokyti perkeltiniy reikSmiy
supratimo ir perteikimo. PraneSime analizuojama darbo patirtis, sukaupta Lietuvos kur¢iyjy ir
neprigirdin¢iyjy ugdymo centre, dirbant su keturiais dvyliktosios klasés mokiniais. Taip pat
aptariami metodai, kurie padeda mokiniams suprasti lietuviy kalbos metaforas. Tyrimai ir praktiniai
pasteb¢jimai Sia tema yra labai svarbiis ne tik siekiant, kad klausos negalig turintys zmonés iSvengty
komunikacijos ir saviraiSkos problemy, bet ir norint uztikrinti geresn¢ mokymo kokybe, didesnj
kurciyjy susidoméjimg lietuviy kalba, literatiira.
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Cross-linguistic and cross-cultural connotation of food used in Russian, Polish and English
idioms

Food is essential in our life and eating and drinking are universal human activities which play a
fundamental, life-sustaining role for humans. A well-known saying “We are what we eat” in a way
sums up the idea. Although all people eat and drink, not in all languages people have separate
words meaning ‘eat’ and ‘drink’ eg. ngarni in Warlpiri. Thus, the conceptualization of such
activities depends to some extent, on what is culturally salient in a particular society (Wierzbicka,
2009).

The paper will focus on how we name our food and what are its connotations in different languages.
Most idioms are typical to its original language and don’t have equivalents, for example in English:
‘spill the beans’ (tell a secret) or ‘big cheese’ (important person), in Polish ‘flaki z olejem’
(something boring), mate piwo (something easy), in Russian 6utk 6aknymmu (to be lazy) 3apyouts
cebe Ha Hocy (to remember), etc. However, there is a number of expressions that use the same food,
but the meaning is different: ‘cut the mustard’ (do what is necessary), musztarda po obiedzie (too
late and unnecessary), there is also a number of expressions that are the same in all three languages:
‘cry over spilt milk’, hard nut to crack, eat like a bird, etc.

The analysis of food categorization will be presented which will show the most frequent
connotations that appear in Russian, English and Polish food idioms.
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JAYV lituanistiniu mokykly mokiniy lietuviy kalbos B1 mokéjimo lygio ypatumai

JAV lituanistiniy mokykly mokiniams lietuviy kalba pirmiausia yra paveldétoji kalba. Daznai ji yra
gimtoji, bet mokiniy kalbinés kompetencijos daznai néra tokios kaip gimtakalbiy, gyvenanciy
lietuviskoje kalbingje aplinkoje, dél daugybés veiksniy (vartojimo konteksty, motyvacijos ir pan.).
Pastaruoju metu ryskéja JAV lituanistinio Svietimo strategy pastangos jtraukti lietuviy kalbg ]
bendrg mokiniy ugdymo konteksta — formalizuoti pasiekimy vertinima susiejant su iSoriniais
kriterijais, kad Sios kalbos kompetencijy patvirtinimas bty reikSmingas studijuojant JAV Svietimo
sistemos jstaigose. Tuo tikslu 2016 m. buvo parengtas specialus lietuviy kalbos mokéjimo A1-Bl
lygiy egzaminas 14-16 m. kandidatams, ji laiké 89 kandidatai. Nustatyta, kad i§ jy 3 kalbos
mokeéjimo lygis yra Al, 12 kalbos mokéjimo lygis yra A2 ir 84 mokiniy — B1. Egzaming rengé
grupé Vilniaus universiteto Lituanistiniy studijy katedros déstytojy, turinciy jvairiopos testavimo
patirties.

Produkciniy kalbinés veiklos rasiy atliktys buvo analizuojamos keliais aspektais: uzduoties
atlikimo, kalbinés raiSkos (gramatika, zodynas), teksto organizavimo. Buvo keliamos tokios
hipotezés: 1) gali pasitaikyti uzduoCiy atlikimo trikumy dél mokiniams nelabai jprasty
komunikaciniy situacijy ar ydingos uzduoties formuluotés; 2) daZnai vartojamos Snekamajam stiliui
ir neoficialiam registrui budingos gramatikos formos (nors Bl paprastai budingas neutralus
registras); 3) leksikos apréptis platesné negu tipiSky B1 kalbos mokéjimo lygio vartotojy, gali buti
vartojama tarmybiy, buitiniam stiliui biidingy svetimybiy ir pan.; 4) maziau démesio skiriama
teksto organizavimui.

Kokybin¢ atlik¢iy analizé parodé, kad hipotezés i§ esmés pasitvirtino. Remiantis Sia analize galima
formuluoti pagrjstas rekomendacijas lituanistiniy mokykly mokytojams ir mokiniams.
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Ar lietuviy K2 ,,kalbama bendratimis*?

Antrosios kalbos jsisavinimo tyrimai rodo, kad yra daug skirtingy svarbiy procesy, kurie vyksta
vienu metu: pleCiamas Zodynas tuo pat metu kaip ir konstruojama morfologiné sistema ir t.t.
Atsizvelgiant | tai, kad lietuviy kalba yra gana morfologiskai turtinga, nattiralu, kad skirtingos
morfologinés formos jsisavinamos palaipsniui. Kalbant apie veiksmazodj, kuris dazniausiai esti bet
kokio pasakymo centras, galima numanyti, kad pradedantysis kalbétojas, kuris dar néra iSmokes
skirtingy asmeny, laiky formy, vartos tokig zinomo veiksmazodzio forma, kuriag moka, nors tai ir
neatitikty tikslinés lietuviy kalbos principy. Lietuviy kalbos veiksmazodzio bendratis yra forma,
kuri yra nekaitoma ir pavadinanti veiksma. Regis, to ir reikia pradedanciajam kalbétojui, kuriam
svarbu tik perteikti turinj, nesigilinant j gramatinio taisyklingumo subtilybes. Be to, bendraties
forma yra gana dazna gimtakalbiy natiiralioje kalboje, taip pat Si forma yra pateikiama Zodynuose,
yra viena 1§ pagrindiniy formy, todél yra svarbi iSmokti. Visgi tikslingje lietuviy kalboje bendraties
forma negali pakeisti asmenuojamyjy formy, o toks jos vartojimas gali kelti nemazy komunikaciniy
sunkumy, pvz., pasakyme a$ valgyti likty neaisku, ar kalbétojas nori / nenori, ar jam reikia, ar jis
turi / neturi, ko valgyti, o gal jis ka tik pavalgé. Taigi, kaip elgiasi lietuviy kalbg kaip antraja
Jsisavinantys uzsienieciai ir kokiy rezultaty duoda toks jy vartojamos formos pasirinkimas?
Isisavinant lietuviy kaip antraja kalbg veiksmazodzio bendraties forma pasirodo gana anksti, iSkart
po arba kartu su esamojo laiko formomis. Zvelgiant j bendraties formy kiekj besimokanéiujy
kalboje, randama, kad pradedantieji ir pazengusieji lietuviy kaip antrosios kalbos kalbétojai Siy
formy vartoja labai panasiai (10—15 proc. visy formy), t. y. i forma neiSsiskiria ryskia kiekybine
kaita kalba jsisavinant geriau. Visgi analizuojant giliau galima pastebéti, kad kokybiSkai §i forma
labai kinta. Pradedantieji kalbéti lictuvisSkai Sig forma kartais renkasi vartoti pasakyme vietoje
asmenuojamosios veiksmazodzio formos, o jau gerai kalbantys lietuviSkai bendratj vartoja pagal
jvairias skirtingas jos funkcijas lietuviy kalboje. Siame prane§ime analizuojamos bendraties formos
funkcijos jsisavinimo proceso raidoje, nagrin¢jama, ar bendraties forma lietuviy K2 turi savo
specifine funkcija, kuri nebiitinai sutampa su tikslin¢je kalboje egzistuojanciomis funkcijomis.

Tyrime remiamasi spontaninés $Snekos duomenimis, surinktais iS5 17 Lietuvoje trumpiau ar ilgiau
gyvenaniy ]vairiy tautybiy uzsienieCiy. Duomenys buvo surinkti pusiau struktlruoty
(socio)lingvistiniy interviu metu bei atliekant specialias uzduotis. Tyrimo dalyviy kalba buvo
jraSoma, véliau transkribuota naudojantis CHILDES programa ir uzkoduota morfologinei analizei.
Surinkta 1§ viso daugiau nei 30 val. jrasy, i$ jy transkribuotos ir koduotos 27 val. Visy tyrimo
dalyviy Snekoje uzfiksuotas panaSus santykinis bendraties formy pavartojimy skaiCius. PraneSime
pristatoma, kokiomis funkcijomis bendraties forma vartojama pradedanciyjy kalbétojy, Sios formos
funkcijy specifiSkumas lietuviy K2 bazin¢je atmainoje ir kaip artéjama prie tikslinéje kalboje
egzistuojanciy funkcijy pazengusiy kalbétojy Snekoje.
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Tarmés lietuviy iSeivijoje

Vis did¢janti lietuviy emigracija pastaraisiais metais traukia jvairiy mokslo sri¢iy tyréjy démesj, bet
kalbinis lietuviy iSeiviy elgesys dar tik pradedamas analizuoti. Jau atlikta sociolingvistiniy ir kitokio
pobiuidzio tyrimy, kuriuose vienais ar kitais aspektais analizuojamas kalbinis diasporos gyvenimas,
taciau iki Siol visai nebuvo tirtos tarmés lietuviy iSeivijoje. Ar moka, ar vartoja tarmes lietuviy
iSeiviai, kokios nuostatos tarmiy atzvilgiu biidingos lietuviy diasporai?

PraneSime nagrinéjami VU Lituanistiniy studijy katedros projekty, remiamy Valstybinés lietuviy
kalbos komisijos, ,,Emigranty kalba“ (2011-2013 m.) ir ,,Lietuviy kalba diasporoje: mokéjimas,
vartojimas, nykimas“ (2015-2017 m.) kokybiniai duomenys — giluminiy interviu su emigrantais ir
steb&jimo jvairiose uzsienio lietuviy bendruomenése medziaga. Abiejy projekty tyrimo objektas —
visy emigracijos bangy, visy karty jvairiuose zemynuose gyvenanciy lietuviy iSeiviy kalbinis
elgesys ir nuostatos.

Sio pranesimo tikslas — i$nagrinéti tarmiy mokéjimo ir vartojimo tendencijas, pasireiskiancias
lietuviy bendruomenése uZzsienyje, ir iSanalizuoti kalbines nuostatas tarmiy atzvilgiu. Bus
nagrin¢jamas tiek pirmyjy emigracijos bangy (XIX a. pabaigos—XX a. pradzios), tick emigravusiy
po Il pasaulinio karo, tiek naujosios (XX a. pabaigos—XXI a. pradzios) bangos lietuviy emigranty
kalbinis elgesys ir nuostatos. PraneSime siekiama iSsiaiSkinti, kas lemia tarmés (ne)mokéjima,
gimtosios tarmes iSlaikymg ar praradimg, kaip su tarmés (ne)iSlaikymu susijusios kalbinés
nuostatos, kokie veiksniai skatina tarmés vartojimg ar nevartojimg iSeivijoje. Bus Zvelgiama |
lietuviy bendruomeniy, susibiirusiy skirtingose jvairiy zemyny Salyse, kalbing situacija, tarmiy
(ne)mokejimo ir emigracijos priezasCiy rysj, jvairiy lietuviy tarmiy salytj vienoje komunikacingje
erdvé¢je atsidiirus skirtingoms tarméms (pvz., Argentinos lietuviy bendruomenés atvejis).
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Production of word stress by French speaking CLIL and non-CLIL learners of Dutch

Recent research on Content and Language Integrated Learning (henceforth CLIL), i.e. the teaching
of some curricular subjects, such as history, geography, and science, through the medium of a new
target language, has demonstrated that CLIL learners clearly outperform non-CLIL learners with
regard to spoken skills and oral proficiency (Admiraal e.a. 2006, Dalton Puffer 2011, Lasagabaster
2008, Lord 2010, Ruiz de Zarobe 2011). According to other researchers, however, there remains a
discrepancy in CLIL learners’ proficiency levels between receptive and productive skills (cf.
Genesee 1987): CLIL education leads to native levels of performance in listening and reading
(Genesee 1987), but to erratic results in the productive skills of speaking and writing, especially as
far as speaking is concerned (Ruiz de Zarobe 2011). Different phonological dimensions have not
yet been extensively studied (Anderson 2004, Dalton Puffer 2008, Ruiz de Zarobe 2011).

This paper will therefore tackle the production of Dutch word stress by French CLIL and non-CLIL
learners. The research questions are: 1. Are there qualitative and/or quantitative differences between
CLIL and non-CLIL learners compared to native speakers? 2. To what extent do linguistic factors
(e.g. word length, vowel length) resp. cognitive variables (e.g. mother tongue) influence the stress
pattern of the two learner groups?

More than 80 French-speaking learners of Dutch (43 CLIL learners and 40 non-CLIL learners [last
year secondary school]) were administered a production experiment during which they had to
pronounce 60 Dutch compounds (Examples: aardappel [lit. earth apple. Eng. potatoe],
gevangenisstraf [Eng. prison sentence], toneelstuk [lit. theatre piece. Eng. play]). In order to control
sentence accent during production, the informants had to pronounce a carrier sentence in which the
target words appear in focus position.

Although CLIL learners significantly score better than the non-CLIL learners, the stress pattern of
the two groups cannot be regarded as ‘near-native’ or ‘nativelike’. As expected, both groups of
learners are influenced by a combination of linguistic and cognitive factors, such as stress pattern of
the target words, word length and transfer). During the presentation, we will go through the
theoretical and educational implications of the study.
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Lietuviy kalbos sintaksi§kai anotuotas tekstynas

2015 m. Vytauto Didziojo universiteto Kompiuterinés lingvistikos centras ir VDU Informatikos
fakultetas, kartu su VU ir KTU partneriais jkiiré nacionalinj konsorciumg CLARIN-LT ir pradéjo
vykdyti projektg Lietuvos narysté tarptautinéje moksliniy tyrimy infrastruktiiroje — Bendrosios
kalbos istekliy ir technologijy infrastruktiiva Europos moksliniy tyrimy infrastruktiiros
konsorciumas (CLARIN ERIC). Viena i$ numatyty Sio projekto veikly — sudaryti lietuviy kalbos
sintaksiskai anotuotg tekstyna (angl. treebank; toliau vartojame akronimg ALKSNIS, t. y. anotuotas
lietuviy kalbos sintaksinis tekstynas). ALKSN] sudarys apie 2300 automatiSkai sintaksiSkai
anotuoty sakiniy (i§ bendrosios ir specialiosios periodikos, grozinés ir administracinés literattiros).
Tekstyno tvarkymas bus baigtas 2016 m. pabaigoje. Ateityje ALKSNIS bus naudojamas kaip
automatinés sintaksinés analizés aukso standartas didesnés apimties duomenims anotuoti.
Lietuviy kalbos sintaksinj analizatoriy sukaré Loic Boizou 2012-2015 m. VDU KLC vykdant
projekta Lietuviy kalbos sintaksinés-semantinés analizés sistema tekstynui, lietuviskam internetui ir
vie3ojo sektoriaus taikymams. Sis jrankis apdoroja morfologiskai anotuotus failus ir kaip rezultata
pateikia sakinius, suskaidytus j démenis ar sintagmas, generuoja sintaksinius medzius, nurodo jy
elementy sintaksines funkcijas.

ALKSNIO pagrindas — sintaksiniu analizatoriumi sugeneruoti sintaksiniy priklausomybiy medziai
(angl. dependency trees) PML (angl. Prague Markup Language) formatu. Sis formatas leidZia
vizualizuoti  ir  redaguoti  sintaksinius =~ medzius  naudojant  TrED  redaktoriy.
Kiekvienam zodziui yra nurodoma morfologin¢ informacija (kaitybin¢ forma, antrastiné forma,
kalbos dalis ir gramatiniai pozymiai) ir sintaksiné funkcija (subjektas, objektas ir t.t.).
Priklausomybés rysiai tarp Zodziy yra nurodomi briaunomis.

Kiekviena medzio virs$iiné atitinka sakinio zodj, skyrybos zenklg ar kita sakinio vienetg (simbolj,
skaitmenj ir pan.). Prie visy Zodziy tokia eilés tvarka nurodoma: 1) konkreti sakinyje pavartota
zodzio forma, 2) antrastiné, t. y. zodyniné, forma, dar kitaip vadinama lema, 3) morfologinés
pazymos ir 4) sintaksin¢ funkcija.

ALKSNYJE nurodomos morfologinés pazymos, sudarytos remiantis MULTEXT-East formato
pavyzdziu. Kiekviena kalbos dalis turi skirtingg morfologiniy kategorijy skai¢iy (nuo 2 iki 14). Jei
tos pacios kalbos dalies gramatinés formos turi skirtingg morfologiniy kategorijy skaiciy,
iSlaikomas bendras tai kalbos daliai biidingas pazymy skaiCius, bet vietoj neaktualiy pazymy
nurodomi briik§neliai. Pirmoji pazymos morfologiné kategorija (kalbos dalis) raSoma didzigja raide.
PavyzdZiui, prie ZodZio ,turnyrai* trecioje eilutéje Nempnn- uZSifruota tokia informacija: N —
daiktavardis, ¢ — bendrinis, m — wvyriskoji giminé, p — daugiskaita, n — vardininkas, n -
nesangrazinis, briksneliu parodoma, kad nepriskirta jokia semantiné pazyma.

ALKSNYIJE nurodomos Sios pagrindinés sintaksinés funkcijos: predikatas, subjektas, objektas,
atributas ir aplinkybés. Pagrindiniu elementu (sakinio virSiine, angl. root) daZniausiai laikomas
predikatas. Taip pat naudojamos papildomos pazymos, pvz., AuxP nurodoma prie prielinksnio,
Coord reiskia sujungima, AuxK — paskutinj sakinio skyrybos Zenkla ir kt. Siuo metu naudojama 16
sintaksiniy funkcijy pazymy, jy skaicius, tikétina, dar negalutinis.

SintaksiSkai anotuoti sakiniai tvarkomi pagal VDU KLC rengiamas gaires, kurios sudarytos
remiantis Prahos priklausomybiy medziy banko (angl. Prague Dependency Treebank) anotavimo
taisyklémis. Visi automatiskai anotuoti sakiniai yra tikrinami ir rankomis taisomi kalbininky grupés.
PraneSime bus iSsamiai pristatyti ALKSNIO sudarymo principai, naudojamos pazymos, anotuojant
iSkilusios problemos.
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Kalbinis paribio gyventojo paveikslas

PraneSime remiantis kalbiniais duomenimis bandomas rekonstruoti paribyje gyvenanc¢io Zzmogaus
portretas. Paribys yra suprantamas kaip jvairiy kalby, kultiry kontakty ir bendrabivio erdvé.
Biidingas paribio bendrabiivio bruozas — istoriSkumas, tad tyrimuose atsispindés ir paribiui biidinga
dinamika, jg formuojantys veiksniai, kalby ir kultiiry kontakty mechanizmai. Daugiausia démesio
skiriama zmogaus asmeniniam daugiatautés ir daugiakultirés gyvenimo erdvés suvokimui ir
vertinimui, jvairiy kultiiry ir tautybiy Zzmoniy tarpusavio santykiams.

Tyrimy pagrindg sudaro autonaratyvai — kaimo zmoniy pasakojimai, kuriuose respondentai
pasakodami apie savo gyvenimg apibuidina, kategorizuoja juos supantj pasaulj ir pateikia istorinius
ir savo gyvenimo jvykius 1§ subjektyvios perspektyvos. Subjektyvi daugelio respondenty nuomoné
sudaro bendrg konteksta, atspindinti kolektyvin] bendruomenés mastymo btida. Rengiant pranesima
panaudotas autorés sukauptas tekstynas — apie 1000 puslapiy tarminiy teksty, uzraSyty 1994-2015
metais lenky, gudy ir tarmine rusy kalba daugiakalbése Lietuvos vietovése. Tyrimui pasirinkta
empirin¢ medziaga, kaip savita kultiros teksty sankaupa, iSsiskiria stilistikos, meninés raiskos ir
konotaciniy savybiy ypatumais.

Pasirinktam tikslui realizuoti pasitelkiamas specialus mokslinis aparatas — lenky kognityvinés
etnolingvistikos sukurta PASAULIO VAIZDO KALBOJE (PVK) metodologija, kuri apibréziama
kaip kalboje esanti tikrovés interpretacija ir operuoja tokiomis sgvokomis: konceptas, kognityviné
definicija, bazinis sindromas, Ziiros taskas, konotacija, kategorizacija ir t.t. Siekiant atskleisti
paribio Zmogaus isskirtinuma nagrinéjamos tokios savokos (konceptai): KRASTAS: paribys,
pakrastys, kampas, ratas; TEVYNE: Lietuva ir Lenkija, Baltarusija, Rusija; SAVAS:
SVETIMAS - ne dichotominé, o gradualiné sgvoka;, NAMALI: troba ir dvaras; tvartas, svirnas,
darziné; malinas; BAZNYCIA: pamaldos, 3ventorius, kapinés; KALBA: lenky, rusy, lietuviy,
gudy, ,neaidku kokia*; TAUTYBE: lenky, lietuviy, gudy, rusy, Zydy, totoriy, ukrainieciy;
RELIGWA: kataliky, staciatikiy, sentikiy; SOCIALINE PADETIS: zemdirbys, ikininkas, tarnas,
ponas; PAPROCIAL: Kalédos, Velykos; vestuvés, laidotuvés; liaudies medicina. Nagrinéjant §ias
sagvokas bandoma apraSyti kaimo zmogaus esmines vertybes ir veiksnius, kurie nulémeé darny
ilgamet] daugiatautés ir daugiakultiirés bendruomenés egzistavima. Jau turimos jzvalgos rodo, kad
paribio Zzmogui prioritetiniai tampa tokie dalykai, kaip tolerancija, pagarba kitam, kitoniSkumo
pripazinimas. Paribyje svetimas yra ne kitos tautybés zmogus, o blogas, apsileidgs, pavydus,
apgaudingjantis, sukciaujantis, vagiantis, geriantis, tinginiaujantis. Kitos kultiros apraiskos yra
interpretuojamos kaip originalios, jdomios, i$skirtinés.
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To be or not to be vague? An analysis of Lithuanian vague quantifiers

Vagueness is a controversial issue, which was long stigmatised by both researchers and laypeople
and largely neglected in linguistics until the publication of Channell’s (1994) study, which
demonstrated that vague language (VL) is a multi-faceted phenomenon of high pragmatic
importance. The present study focuses on one of the most central categories of VL in Lithuanian,
i.e. vague quantifiers, which can be defined as non-numerical expressions used for referring to
quantities, e.g. daug (“a lot”), mazai (“little / few”), keletas (*“several”), or Siek tiek (“a little bit”).
The meaning of quantifiers frequently encodes some evaluative content concerning the significance
of a quantity. The evaluative function is an important and intended speaker’s message, expressed by
choosing a vague expression, and is lost if reformulated into a precise expression. A systematic
account of this pragmatic category has not been carried out yet in Lithuanian, and the vast majority
of research on vague quantifiers focuses mainly on English (with only very few exceptions such as
Labrador de la Cruz 2003).

VL is omnipresent and is used in all discourse types, but to a different extent and for different
purposes; therefore, this investigation has a two-fold aim: (a) to determine the distribution of
quantifiers in different discourses including spoken interaction and a variety of written texts (i.e.
academic texts, newspapers and magazines, publicist texts, administrative texts, and fiction); and
(b) to overview when and why vague quantifiers are prioritized over precise numerical references.
The data for this investigation has been obtained from the Corpus of the Contemporary Lithuanian
Language (tekstynas.vdu.lt), which is a reference corpus comprising over 140 min words; it
represents five major discourse types analysed in this paper. The present analysis has been carried
out within the framework of corpus linguistics, pragmatics, and discourse analysis; it is primarily
guantitative, but to explain some dominant tendencies in the results, it also deals with some
qualitative aspects.

The findings obtained from spoken and written discourse have revealed that quantifiers are
distributed very unevenly in the two modes of language; the results have also shown some dramatic
differences in the use of quantifiers in different written texts. Their distribution and functions
depend on the formality of quantifiers and their semantic type. Multal quantifiers (i.e. those
referring to large quantities) are emphatic, whereas paucal quantifiers (i.e. those referring to small
quantities) are mainly used for mitigation and are more prone to soften the effect of negatively
loaded lexemes. Importantly, quantifiers are used for persuasion since they evaluate a quantity and
convey the speaker’s interpretation of its significance. They can be important in discourse
structuring, in shaping interpersonal relationships, and as a face-saving strategy. Due to the large
variety of communicative functions that quantifiers can perform, they are an important category in
second language teaching and should be adequately dealt with in lexicography.

References

Channell, J. 1994. Vague Language. Oxford: Oxford University Press.
Labrador de la Cruz, B. 2003. Typicality in the use of English and Spanish indefinite quantifiers. Babel 49/1: 41-58.

Vilniaus universitetas 2016 m. rugséjo 28—30 d. / Vilnius University 28—30 September 2016 49



4 tarptautiné taikomosios kalbotyros konferencija / 4th International Conference of Applied Linguistics

Christa Schneider, David Britain
University of Bern

How to play with linguistic data

Nortier and Dorleijn (2013: 243) define 'multi-ethnolect’ as a linguistic style that is part of the
linguistic practices of speakers with more than two distinct linguistic backgrounds, but has a clear
lexical and grammatical base language - generally the dominant language of the society. In the past
decade — especially in the UK, the Netherlands and the Nordic countries — much variationist
research has been conducted both on so-called urban multi-ethnolects and on discourse-pragmatic
(as opposed to phonological or syntactic) variation — such as quotatives as in (1), tag questions as in
(2) and general extenders as in (3):

(1):And | dished up an omelette, and he’s like ‘Is that all you’re giving me?’
(2): I’'m really fed up with him, innit?

(3): 1 just popped into the supermarket to get some veg and stuff.

Investigations of what has come to be known as Kiezdeutsch (cf. Canoglu 2012; Wiese 2012) in
Germany, however, have been relatively few and almost entirely qualitative, and there has been
little research on multi-ethnolects in Switzerland. Furthermore, although there have been some
qualitative analyses of discourse-pragmatic features in the German-speaking area of Switzerland,
the lack of quantitative variationist analyses means that we do not understand well the structural
linguistic contexts which help determine the choice of discourse-pragmatic variants and which help
us track the gradual spread of new variants through the language.

A student workshop, taking place in the upcoming Spring term 2016, sets out to explore discourse-
pragmatic variation in multicultural neighbourhoods of Bern, the Swiss capital. The workshop will
involve sessions on the principles of variationist dialectological methods, fieldwork strategies and
discourse-pragmatic variation, and the students will be trained how to extract, analyse, and
statistically process examples of relevant linguistic features from a self-collected corpus of spoken
data.

Given the centrality of fieldwork and data analysis in research on language variation, we outline
what the students discovered and assess the extent to which such workshops can succeed in raising
students’ awareness about present-day dialect diversity, engaging them in research on contemporary
language variation and change, and equipping them with the necessary analytical skills to do so.
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Communicative interaction of the reader and the publicist in British and Belarusian
newspaper articles

Modern media discourse is associated with a communicative interaction (quasi-interaction) of its
participants [1]. The addressee is not a passive receiver of the information but an active participant
of communication. Analyzing newspaper articles in the English and Belarusian languages, there
have been identified a specific two-way communication between authors (journalists) and readers.
The readers are mainly affected by the communicative strategies that influence the spheres of
reason and feelings. In British and Belarusian radio programmes such stylistic devices as metaphor,
metonymy, repetition, parallelism, ellipsis and aposiopesis prevail to influence the emotional sphere
of the addressee. The sphere of reason is touched upon by quotations, statistics and concrete
examples.

In their turn, the reader forms a hidden feedback link with the publicist. We can observe a kind of
dialogue within the discourse of newspaper articles. The articles are always social-oriented. The
publicist while writing an article takes into account the interests, wishes and needs of the readers,
the social layer which the material cater for. The journalist anticipates a probable reaction to his
message and tries to “answer” it. The tactics of involving the reader into the dialogue presupposes
the use of direct questions addressed to the public, direct and indirect vocatives (maparist csOpsi,
people listening, xTo-HEOYA3b, HIXTO, yCe, €veryone, anyone etc.), questions to the author himself
on behalf of the reader. The author appeals to the public to stimulate them to perform certain
actions. In Belarusian radio discussions the publicist resorts to the tactics of identification with the
reader.

The special interest here is presented by the common and specific features typical of this
communicative interaction on the material of typologically different languages — English and
Belarusian.
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The Guardian’s coverage of Latvia

The present research analyses appraisal resources across multiple levels of discourse in the corpus
represented by the Guardian’s coverage of Latvia. The research design is determined by the
inductive approach and as such makes use of a not-annotated corpus. From a number of theories
providing for the analysis of the language of evaluation, the framework proposed by Martin and
White (2005), being a systemic linguistic theory, has a pronounced potential for comprehensive
analysis at micro and meso levels, thus the theoretical considerations are established by the existent
body of research on the Appraisal Theory and the application of the same for the purposes of
discourse analysis (Martin: 2000; Martin and White: 2005; White: 2003; White: 2004; Bednarek:
2006, 2009, 2010; Bram Vertommen, Astrid VVandendaele, Ellen Van Praet: 2012). The appraisal
theory is concerned with the interpersonal stratum exploring it in terms of attitude, engagement and
graduation and investigates not only the expression of the writer’s or speaker’s attitude to the
subject of their statements, but also the way the writer or speaker influences the viewpoint of the
audience, which relates its focus to that of S. Moscovici's theory of social representation with its
four basic functions of social representations, namely, knowing, orientation, justification, and
identity functions that align fairly well with the major tenets of appraisal. The present research aims
at answering two research questions, namely, whether reporter voice or writer voice prevail in the
established corpus and how positive or negative media coverage on this topic is. The results show
that the selected texts exhibit low frequency of explicit evaluative language (reporter voice).
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Istorinio konteksto pasireiSkimas politiniame diskurse: vieSieji kandidaty i prezidentus
pasisakymai, paskelbus rinkimy rezultatus Lietuvoje ir Pranciizijoje (1993—-2009)

Kalbos ir konteksto rysis yra Sio pristatymo viena i$ pagrindiniy prielaidy. Politinio ZodZio prasmés
tyrimas neatsiejamas nuo kalbétojo asmenybés, ji supancios aplinkos ir istorinio momento
analizavimo. Misy tyrimas remiasi diskurso analizés pranctzi$kos mokyklos (Jean-Michel Adam,
Mikhail Bakhtine, Patrick Chareaudeau, Dominique Maingueneau, Michel Pécheux ir Kiti)
tradicijomis ir tekstyny analizés programomis (Hyperbase, Lexico3, TextObserver), kurias
sékmingai naudoja Pranciizijos universiteto Paris-Est Créteil Val-de-Marne ,,Zodzio, vaizdo ir
teksto sasajy studijy centro” (CEDITEC: Centre d’Etude des Discours, Images, Textes, Ecrits,
Communications) laboratorijos mokslininkai (Pierre Fiala, Jean-Marc Leblanc, André Salem).
Kiekybinés automatinés leksinés, morfologinés ir sintaksinés analizés rezultatai bus panaudoti
kokybiniam politiky etoso problematikos tyrimui, kurio pagrindinis tikslas — atsakyti j klausimus:
1) Kokie yra Lietuvos ir Pranciizijos politiniy lyderiy naudojamo Zzodyno pokyciai?; 2) Ar
analizuojamos kalbos ir politinis diskursas atspindi konkreCius istorinius momentus bei
sociopolitinius visuomenés pasikeitimus?; 3) Kokie veiksniai lemia politinio zodzio, sakinio
struktiiros, kalbéjimo formos, diskurso Zanro pasirinkima: nacionalinis, politinis, istorinis
kontekstas; asmeninés savybés, kalbétojo statusas, partija ir pan.?; 4) Kokios diskurso temos
budingos visiems pasisakymams ir kokios tik kai kuriems politikams?; 5) Kokie politikai iSsiskiria
i§ kity savo kalba?; 6) Ar kai kuriy politiky egzistuojanciy visuomenéje stereotipy iSskirtinumas
pasireiskia jy kalbose?; 7) Pastebétus kalbinius reiskinius galima atskirti chronologiskai arba jie
susije¢ tik su skirtingy politiky jvaizdzio formavimo strategija?; 8) Kokig vietg politiky jvaizdzio
karime Siandien uzima zodis?. I$ viso patikrinsime ir palyginsime dviejy Saliy trylikos politiky (5
pranciizai ir 8 lietuviai) SeSiolika vieSyjy pasisakymy (6 prancizy kalba ir 10 lietuviy kalba),
kuriuos galima iSgirsti, perskaityti arba pamatyti Ziniasklaidoje galutiniy prezidento rinkimy
rezultaty paskelbimo dieng. Miisy tyrimas apima laikotarpi nuo 1993 mety Lietuvoje, kai vyko
pirmieji tiesioginiai Lietuvos Respublikos Prezidento rinkimai, iki 2009 mety Pranciizijoje, kuriems
buvo budingas didZiausias per pastaruosius tris deSimtmecius visuomenés bei Ziniasklaidos
susidoméjimas politiniu gyvenimu Salyje.
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On the motivated polysemy of one preposition in Lithuanian: a pilot study

The present investigation attempts to illustrate the relatedness of the multiple senses of the
Lithuanian preposition po “under”, as demonstrated by the linguistic data from the Corpus of
Contemporary Lithuanian Language (CCLL). Unlike the traditional approach to the prepositional
meaning, when it is analysed with respect to other words (see Bennett 1975; Lindkvist 1976;
Ambrazas 1997; Valiulyté 1998, Sukys 1998), the pilot study highlights the conceptual structuring
of entities or relations in extra-linguistic reality, thus following the principles and metalanguage of
the cognitive linguistic framework, such as the Figure and the Ground, radial categories and the
Prototype Theory, as employed by Talmy (1983), Lakoff (1987), Langacker (1987), Herskovits
(1988), Cuyckens (1993), Vandeloise (1994), Coventry et al. (2001), Tyler & Evans (2003), Evans
& Tyler (2004), Evans & Green (2006), Zlatev (2007), to name but a few, who work mainly with
English prepositions, and Tabakowska (2010), Shakhova & Tyler (2010), Seskauskiené &
Zilinskaité (2015), who research inflecting languages, such as Polish, Russian and Lithuanian,
respectively. On the basis of various Figure and Ground relationships (geometric, functional, etc.),
collocation patterns and contextual cues, it is expected that the polysemy of po, as used with four
cases, Genitive, Dative, Accusative and Instrumental, is not an array of arbitrary senses, but rather a
motivated semantic network. The identified prototypical sense, which is based on the Figure located
underneath the region of the Ground, acts as a direct or indirect derivational basis for other distinct
senses, namely, those of distribution, sequential location, temporal distance, etc. It is hypothesized
that during meaning extension some semantic elements do not fully retain the physical aspect, but
undergo a shift in the experiential domain with an increase in the level of abstraction (cf. the
Conceptual Metaphor Theory, also see Evans 2009; Zwarts 2009; Jamrozik and Gentner 2011) or a
transformation where some elements are expressed through different notions; these elements may
also become backgrounded due to greater prominence of other elements relevant for the constructed
spatial scene. The present investigation may be beneficial so as to exhaust the intricacies of spatial
semantics in one language, which consequently advocates the need for cross-linguistic studies of the
prepositional meaning, thus contributing to the development of lexicography, translation as well as
in the process of learning and teaching.
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Linguist’s presence in mass media and social media

The focus of my earlier research was often on the public attitudes towards language correctness, and
the manifestations of linguistic prescriptivism and purism in Latvia. In some of my previous
publications, | also attempted to define the differences of prescriptivism in various cultures, and
offered a classification of the following three types of prescriptivism: human-oriented, language-
oriented, and error-oriented (2010, 2011, 2015). Meanwhile, | have also highlighted one particular
aspect of the prescriptive tradition — namely, the real or imagined agents of prescriptivism. Among
these, the role of linguists has often been rather central. From the grammaticus of the antiquity who
was standing on guard for the correctness and purity of Latin, to the typical 20th-century
anglophone descriptivist who dismissed any kind of human intervention in language processes — the
scholars of language have always had certain views about its "correctness” and management, and
the public has always had certain views about these scholars as well.

The attitudes of Latvian society and mass media towards linguists and linguistics today are often
based on myths and misunderstandings. During Soviet times, Russian borrowings in Latvian and
other departures from language norms were often criticized by language-related professionals,
including academic linguists. After regaining the independence, prescriptivism gradually lost its
political subtext and disappeared from mainstream linguistics. However, during these 25 years of
independence, the stereotype of Latvian linguists as the supposed guardians of language correctness
has not vanished from the public mind. The fact that contemporary Latvian linguistics is largely
descriptive, like any other theoretical academic discipline, is often ignored by the society. Thus,
linguists are either attributed a missionary duty of "protecting the language”, or criticized for their
alleged attempts "to stop the development of the language”. References to linguists and linguistics
in the mass media sometimes add to the confusion. (To name but one example — the annual "Word
of the Year" (Gada vards) event, organized by a group of enthusiasts, is sometimes depicted by the
media in such a way that it encourages the public resentment towards linguists as the imagined
control-freaks, and the perception of linguistics as a grotesque activity.)

In this situation of a certain marginalization of linguistics in Latvian society, the real-time presence
of a linguist in the social media (such as Facebook, or the Latvian network Draugiem.lv) can also
be an essential experience. When commenting on a linguistic issue online, a linguist sometimes
finds oneself in a rather Schrédingerian paradox, existing in two opposite states at the same time.
Almost simultaneously, a linguist can be regarded as conservative prescriptivist by some and as
overly permissive liberal by other participants of a discussion. Sometimes, the mere fact that a
linguist gives a piece of information or opinion on a linguistic subject, is perceived by some as an
act of a "language police™ or "grammar nazi". Nevertheless, the language myths and misconceptions
observed in the society are a proof that personal presence of linguists in social media is increasingly
necessary.
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Ar slengas laikytinas socialine realija? Slengo vertimo ypatumai

Slengo tyrin¢jimai neatsiejami nuo sociolingvistikos, nuo ekstralingvistiniy jo diskurso
interpretacijy. Slengo vartojimas kuria ir stiprina socialing tapatybe, rodo priklausomybe tam tikrai
socialinei grupei. Pats slengas yra tam tikros socialinés realybés iSraiSka, jis funkcionuoja ir yra
suprantamas tik konkrecioje visuomeng¢je, tod¢l kai kurie autoriai linke jj tiesiog laikyti socialine
realija. PraneSimo tikslas — remiantis Junot Diazo romane ,, The Brief Wondruous Life of Oscar
Wao* vartojamo slengo pavyzdziu aptarti slengg kaip socialing realijg ir jo vertimo ypatumus.

Kadangi slengas yra socialiné realija, akivaizdu, kad kitoje kultiiroje ekvivalenta jam rasti
sudétinga, o minéto romano vertimas ] lietuviy kalbg bty ypa¢ sunkus uzdavinys, nes jame
vartojamas ne tik angliSkas, bet ir ispaniSkas slengas arba jy miSinys. Galimi jvairis slengo
perteikimo budai, taciau ne visi jy yra paveikis ir atitinkantys teksto tikslg. Vertéjo uzduotis —
vartoti vertimo kalbos socialines realijas taip, kad kalbétojo (t.y. originalo teksto) tikslas biity
perteiktas adekvaciai, nors ir numatant, jog kitoje kulttroje tas tikslas Siek tiek pasikeis, i§sikreips.
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Prepositions in written English of Lithuanian learners, or why ON poses more difficulties
than IN

English prepositions are problematic to many non-native speakers of English (Mueller 2011,
Rankin and Schiftner 2011, Ruangjaroon 2014). Lithuanian speakers are no exception. Our earlier
study of grammatical constructions used by intermediate (B1-B2) Lithuanian learners suggested
that learners avoid constructions that contain prepositional phrases (Juknevi¢iené and Sekauskiené
2014). The problem can be partially accounted for by a large number of prepositional meanings and
their metaphorical potential (cf. Jamrozik et al. 2013) and by L1 interference. As claimed by some
authors (Littlemore 2009: 41-57), learners are often not aware of metaphorical senses and their
motivation by physical senses.

Our study focuses on the usage of two English prepositions, in and on, in the argumentative essays
written by Lithuanian EFL learners. The study involves a contrastive analysis of learner language at
three levels of proficiency: B1 (secondary school pupils), B2 (first-year university undergraduates)
and B2—-C1 (senior undergraduates). Written English of the three learner groups is represented by
three corpora compiled in Lithuania, NEC, AFK1 and LICLE respectively. For data retrieval, the
computer software Wordsmith Tools (v.5) (Scott 2008) was used, while the analysis of corpus data
involved statistical and qualitative research methods.

Our findings show that the distribution of different meanings of in and on among the three corpora
is significantly different. The usage of the preposition in becomes less erroneous as the level of
language proficiency increases, which is an expected result. Learners of B2-C1 level cope with both
concrete and abstract senses. This can be partially explained by 1) the formulaicity of some
prepositional expressions, which are stored in the learner’s mental lexicon as ready-made units (see
Wray 2002: 4; e.g. in fact, in this way) and 2) by higher congruency between English and
Lithuanian meanings/conceptualizations (see Evans 2010), hence less L1 interference.

The usage of the preposition on, however, is much more confusing. There is no steady increase of
its correct usage as the level of language increases. The proportion of errors remains almost the
same at all levels. Interestingly, the preposition abounds in formulaic sequences (e.g. on the basis
of, on behalf of); however, Lithuanian learners of English struggle with some of them even at the
level of B2—C1. Notably, the meanings of the Lithuanian ant (rough equivalent of the English on)
do not always help learners conceptualize spatial relationships between objects (termed Figure and
Ground, see Talmy 2000), such as a car on the road or news on the internet, since in Lithuanian cars
are 'in the roads' and news are 'in the internet'. Moreover, in the learning tradition motivational links
of prepositional meanings are largely disregarded, which might also be the cause of learning
difficulties and errors like *be on a hurry.

The present study suggests that a motivated polysemy approach advocated by cognitive linguists
might help account for certain features of EFL learner language. It might also give interesting
insights into the process of foreign language acquisition.
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Sirdis Sqla, Syla, tirpsta, verda... SIRDIES konceptualizacija angliskuose ir lietuviskuose
frazeologiniuose junginiuose

Frazeologiniy junginiy (angl. idioms) tyrimai ypac suintensyvéjo susiformavus kognityvinés
lingvistikos kryp¢iai, kurioje svarbiausig vieta uzima semantika (zr. Croft and Cruse 2004, Lakoff
1987, Kovecses 2010, Johnson 1987 ir kt.). Be to, Sios krypties lingvistai yra linke kalbg tirti
neatsiejant jos nuo konceptualaus zmogiskojo (paZinimo ir mastymo), pragmatinio, situacinio ir
kultirinio konteksto. Tokios nuostatos leidzia kiek atsitraukti nuo ,,anglocentristinio* pozitirio ir
sukuria pagrindg kontrastyviniams tyrimams (plg. Ibarretxe-Antufiano 2013). Be to, frazeologijoje
slypi nemazi kulttiros ir istorijos klodai, kurie ,,fosilizuoti* kalboje (Deignan 2003) ir kuriuos ir
gimtakalbiai ne visada lengvai atpaZjsta.

Frazeologiniams junginiams tirti ypa¢ svarbi Konceptualiosios metaforos teorija (KMT, Lakoff &
Johnson 1980/2003, Lakoff 1987, K&vecses 2006 ir kt.) bei tolimesni darbai 1§ metafory, tiek grynai
lingvistinés (zr. Deignan 2005a), tiek psicholingvistinés krypties (zr. Gibbs et al. 1997). Ir metafora
(tarpsritinis reikSmés perkélimas), ir metonimija (perkélimas vienoje srityje) yra dazno
frazeologinio junginio semantinés motyvacijos pagrindas. Be to, neretai pasitelkiama ir
metaftonimija, t.y. metaforos ir metonimijos junginys (zr.Goossens 1990, aptariama Deignan 2005).
Frazeologiniai junginiai daznai nestokoja vaizdumo, tode¢l kai kurie autoriai pabrézia, kad juos
tyrinéjant bitina atsizvelgti ir | vaizding metaforg (angl. imagery metaphor), o ne labiau jprastg
prasminj perkélimg tarp sri¢iy (Ritchie ir Dyhouse 2008, Szczepaniak ir Lew 2011).

Siuo tyrimu siekiama atskleisti frazeologiniy junginiy su leksema SIRDIS/HEART lietuviy ir angly
kalbose motyvacijg ir Sirdies konceptualizacija dviejose skirtingose kultirose. Lingvistinéje
literatiiroje neretai pabréziama, kad Sirdis Vakary kultiroje yra tampriai susijusi su jausmais
emocijomis (plg. Fernando 1996). Taciau empiriniai tyrimai rodo, kad tai ne vienintelé sritis (Mol
2004), o atidziau patyrinéjus skirtingas kultiiras matyti, kad tokj teiginj reikia kruopsc¢iau patikrinti.
Lietuviy frazeologija KMT ir kity kognityvistikos teorijy poziiiriu néra iSsamiau tyrinéta, gal

v —

Frazeologiniais junginiais Siame darbe laikomi stabilieji zodziy junginiai, kurie Siuolaikiniuose
junglumo tyrimuose suvokiami kaip visuma, kaip nedaloma ,,formulé* (plg. Wray 2002: 4). Jie tarsi
prieSpastatomi laisviesiems junginiams, kai zodziai jungiami pagal prasmg¢ ir gali varijuoti.
Pavyzdziui, stabiliesiems junginiams priklausyty pasakymas man Sirdj grauzia ar jis atvéré man
Sirdj, nes juos sudarantys zodziai yra pakankamai stabiliis. Nesakome nei *man sirdj sugrauzé, nei
*jis atidaré man sirdj. AngliSkai sakome break sb’s heart, bet ne *damage sb’s heart.

Tyrimui pasirinkti  frazeologiniai junginiai su leksema SIRDIS/HEART junginiuose su
veiksmazodziais: NP+VP arba VP + NP angly ir lietuviy kalbose, pavyzdziui, Sirdj spaudzia, Sirdis
neleidzia, open one’s heart, heart bleeds. Duomenys surinkti i§ Zodyny, jy vartosena patikrinta
tekstynuose.

Bandomojo tyrimo rezultatai parodé, kad lietuviy kalboje frazeologiniy junginiy su leksema Sirdis
NP + VP yra gerokai daugiau nei angly (angly — apie 70, lietuviy — apie 350). Abiejose kultiirose
svarbi personifikacija, kai Sirdziai suteikiamos zmogaus savybés, pavyzdziui, Sirdis verkia ar the
heart bleeds/Sirdis kraujuoja, the heart goes out. Sirdis metonimiskai konceptualizuojama ir kaip
emocijy talpykla, pavyzdziui, Sirdis verda, Sirdj islieti. Taciau lietuviy kalboje emocines busenas
reiSkianciy junginiy yra gerokai daugiau, jie jvairesni. Be to, Sirdis daug dazniau nei angly kalboje
siejama su neigiamais iSgyvenimais — baime, skausmu, nusivylimu ir pan. PraneSime Sios
tendencijos nusakomos konkreciau, pateikiama pavyzdziy.
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Kalbos funkcijos ir nestandartinés kalbos atmainos mokykliniuose gimtosios lietuviy kalbos
vadovéliuose

Svietimo sistema yra svarbus veiksnys formuojant kalbos bendruomenés poziiirj j kalba, jos verte.
Mokykloje per gimtosios kalbos vadovélius mokiniams jdiegiami kalbos vertinimo Kriterijai ir
neretai stereotipinés nuostatos, todel aktualu pazvelgti, kokia kalbos samprata mokiniams yra
pateikiama ir formuojama mokykliniuose gimtosios lietuviy kalbos  vadovéliuose.
Kalbotyros moksle minimos jvairios kalbos funkcijos: instrumentin¢, komunikacing, tapatybiné
(identiteto), reguliuojamoji, pazinting¢, reprezentacing, ekspresiné. Kalbos funkcija — visy pirma,
instrumenting (tiek kognityvinei, tiek komunikacinei veiklai ji yra instrumentas), bet taip pat kalba
gali biiti suprantama ir kaip vertybé, kuri gali buti ir vertinimo, reguliavimo objektas. Taigi greta
vienos pagrindiniy, komunikacinés, funkcijos svarbu iSskirti ir vertybing, tautinio identiteto
funkcijg, per kurig kalba isreiSkia tautinés individualybés, tapatinamgjg-vienijamaja funkcija, ir
kartu tautinio atribojimo nuo kity tauty funkcija. D¢l to daznai gimtoji kalba yra ir nacionaliné kalba
bei zmoniy yra tapatinama su tautybe. Konferencijai siilomame praneSime bus kalbama, kiek ir
kurios moksliniuose kalbotyros tekstuose iSskiriamos kalbos funkcijos aptariamos mokyklinio
amziaus vaikams skirtuose gimtosios lietuviy kalbos vadovéliuose, kiek démesio skiriama
komunikacinei ir etninei kalbos funkcijoms. Bus nagrinéjama, ar kalbos funkcijy aptarimas
priklauso nuo vadovéliy adresato amziaus, socialinés brandos, t.y. kokia kalbos samprata
parenkama jaunesniy ir vyresniy klasiy mokiniams. Taip pat praneSime bus kalbama, kiek démesio
gimtosios kalbos vadovéliuose skiriama nestandartinéms kalbos atmainoms, kaip jos vertinamos ir
pristatomos vadovéliy adresatui.

Tyrimo empiriné medziaga — 5-12 klasiy gimtosios lietuviy kalbos vadovéliai, iSleisti Lietuvoje

nuo 1994 iki 2016 m. Tyrimas atliktas pasirinktai naudojant kokybinés ir kiekybinés vadovélinio
diskurso analizés metoda.
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Vertimy kalbos tyrimai: metodologija, Saltiniai ir taikymas

Teigiama, kad vertimai ne tik daro jtakg kalbai, bet ir reprezentuoja atskirg jos atmaing. Tos pacios
kalbos originaliis tekstai ir vertimai gali biiti laikomi dviem skirtingais registrais, pasiZyminciais
tam tikromis ypatybémis (Baker 1993). Vertimy kalbos tyrimuose daugiausia démesio iki Siol
skiriama didziosioms kalboms, tokioms kaip angly (Baker 1993, Laviosa 1997), vokieciy (Kenny
2004) ar kiny (Xiao et al., 2010), taciau vis dar neaisku, ar didziosiose kalbose nustatytos vertimy
kalbos tendencijos budingos ir tipologiskai skirtingoms mazosioms kalboms, pvz., lietuviy.
Tekstynais paremti vertimy kalbos tyrimai yra viena rySkiausiy krypciy moderniose vertimo
studijose. Nors Lietuvoje kai kuriose srityse dominuoja ne originaliis lietuviy kalba raSyti tekstai, o
vertimai, $i studijy ir tyrimy kryptis kol kas dar néra sulaukusi pakankamo Lietuvos tyréjy démesio
(Vaicenonien¢ 2014). Tyrimy stoka gali lemti tai, kad iki Siol neturéta pakankamai reprezentatyviy,
vertimy kalbg atspindinciy tekstyny, nors tekstyny lingvistikos metodas jau seniai naudojamas
jvairiems lietuviy kalbos tyrimams.

Siame praneSime siekiama pagrjsti vertimy kalbos tyrimy svarba Lietuvoje, apzvelgti $ia tema
atliktus darbus ir pristatyti kuriamg palyginamajj tekstyna, sudaryta i§ originaliosios lietuviy kalbos
ir vertimy teksty, reprezentuojant] grozing ir mokslo populiarinimo literattirg. Viso tekstyno apimtis
— 4 min. zodziy; originaliosios ir vertimy kalbos grozinés literatiros ir mokslo populiarinimo
patekstyniy — po 1 min. Zodziy. Tokio dydzio imtis laikoma pakankama tyrin¢jant didelio daznumo
gramatinius, leksinius bruozus ir specializuotus Zzanrus (Evison 2010: 123). Tekstynas yra
morfologiSkai anotuotas, kadangi tai iSpleia lietuviy, kaip fleksinés kalbos, tyrimy galimybes.
Parengus Saltinj — originaliosios ir vertimy kalbos tekstyng — sudaromos prielaidos gausesniems Sios
srities tyrimams. Tekstyne galima analizuoti vertimy kalbos ypatybes ir lyginti su originalia lictuviy
kalba, tirti, kaip Sios ypatybés pasiskirsto skirtinguose stiliuose. Tikimasi, kad tekstynas turés ne tik
moksling, bet ir prakting verte ruoSiant profesionalius jvairiy sri¢iy vertéjus, filologus, kurie galés
naudotis sukurtu palyginamuoju tekstynu kaip irankiu, padedanciu suvokti skirtingy teksty
reikalavimus ir ypatumus, atlikti palyginamaja tam tikry leksiniy ar gramatiniy vienety paieska,
jvertinti vertimy ir originaliy teksty skirtumus. Tekstynas bus naudingas ir vertimo ar kalbotyros
studijy déstytojams kaip pagalbin¢ priemoné ruoSiant mokymo uzduotis. Gautos iSvados apie
vertimy kalbos ypatybes palengvins profesionaliy vertéjy, kalbos redaktoriy darba, padés
objektyviai vertinti vertimy kokybe.
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A methodological approach to evaluate bilingualism in Turkey’s Kurmanji speakers

Raising cultural sensitivity and new steps on democratisation processess in Turkey, brought about
education possibilities in mother tongue, also for Kurmanji speakers. But long term language
contact (spoken in the region) and following educational deficiencies from generation to generation
resulted in creation of new forms in linguistic features of Turkey’s Kurmanji speakers’ language
repertoires. So, one should also concantrate on this reality when there is some attempts to create an
education programme. Developing bilingual and multilingual education policies are not only one of
the Turkey’s issue but also inevitable for most of the other countries and especially including
Europian Countries. Aiming to searching and creating a potential multilingual environment for
different nations people, AMUSE (Approaches to Multilingual Schools in Europe) Project had been
done by collaborations of different Europian Institutions.
http://amuse.eurac.edu/en/home/pages/default.aspx? AspxAutoDetectCookieSupport=1)

As a member of the Project we have done many experimental studies in different part of Turkey at
different primary schools. First and fourth grade students are taken into consideration to realise
different steps of bilingualism at different ages and education levels. Preliminary results have
shown that an education programme should be prepared primarily depending on awareness of
language contact and lexical/grammatical change within related languages. To categorize the stages
of the bilingualism for Turkish and Kurdish (Kurmanji) and to measure the bilingualism, we
developed three indices of multilingualism: an index of dominance (IDo), an index of the stylistic
level (ISL) and an index of language contact (ILC); the last one casts a light on the linguistic
creativity of the children. The three indices have 4 rank scale (from 0 to 3), are summarized as
index of multilingualism (MultiX (IMU)), and, taken together, allow for measuring multilingualism
on an individual and a societal level.
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Multimodal metaphors in social advertisements: a case study of billboards in Kaunas

This article sets to discuss the case of interaction between the verbal and visual modes of metaphors
in social outdoor advertisements of Kaunas (the second largest city of the country). Taking more
than 50% of billboard space in the city social advertisements are seen as a kind of artwork with a
focus on specific details to modify/motivate the social behavior of the citizens and presents an
idealized model of behavior expected from a Lithuanian. The visual and verbal manifestation of
social advertisements of several thematic areas (violence, smoking, drinking, vandalism) is
analyzed following Lakoff and Johnson’s (1980) and Forceville’s (1996, 2009) approaches.
Multimodal metaphors in social advertisements evoke the experience and knowledge of the target
audience in such a way that enables the manipulation of behavior on the basis of emotions/feelings
(generating the feelings of guilt or shame) and aim at constructing a consensus about the right social
behavior (aspiration for generosity, care, responsibility). The in-depth analysis of hybrid,
contextual, pictorial simile, and integrated metaphors is provided. The correlation between the
visual verbal expressions is discussed focusing on the dominance of one or the other mode in the
communication of the intended metaphoric message. It is argued that visual images metaphorically
reinforce the verbal message (and vice versa) creating a synergy effect, though it should be said that
the correlation between the two modes of metaphor is not always equally powerful. Exploited as a
stimulus to modify the social patterns of behavior the multimodal metaphor should evoke ‘a right
kind of mappable features in the source and target domains and be relevant to a specific audience’.
The questions of what facilitates the right mapping (what is the input of the visual mode and what is
the input of the verbal mode), and whether the mapping is actually intended to be immediate, are
discussed.
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Incidental learning of non-adjacent collocations — is it plausible?

Collocations have been defined in corpus linguistics as words co-occurring together more
frequently than expected by chance (Biber, Johansson, Leech, Conrad, & Finegan, 1999). They
have been claimed to be a central part of our language (McCarthy, 1990). However, at the same
time, it seems that even advanced language learners struggle to use collocations in a native-like way
(Paguot & Granger, 2012). Therefore, collocations are a great challenge when acquiring a second
language.

Because of a large number of collocations, they cannot all be directly taught in a classroom and the
majority of them have to be learned incidentally (i.e. without paying conscious attention to
learning). There have already been studies showing that incidental acquisition of collocations is
indeed possible (e. g. Pellicer-Sanchez, 2015; Webb, Newton, & Chang, 2013). However, it has to
be taken into account, that collocations very often occur in their non-adjacent forms (i.e. with other
words intervening between the collocates, as in "to spend a lot of time" as opposed to "to spend
time"). Therefore, it is important to investigate whether collocations encountered in their non-
adjacent forms can also be learned incidentally.

This paper reports on a classroom study, which followed a pre-test, treatment, post-test design. Fifty
four students, divided into two groups, read two texts with either adjacent or non-adjacent
collocations embedded in them. The students were asked to read texts for comprehension and later
to discuss them in group. Unbeknownst to the students, the texts contained 15 collocations that were
tested for the study. The results of the pre-test were statistically compared to the results of the
immediate and the delayed post-tests. The analysis showed that at the form recognition level of
knowledge, students did reach significant gains for collocations after only one session of reading.
Importantly, there was no difference between the gains for adjacent and non-adjacent collocations,
suggesting both types of collocations can be learned incidentally from reading.
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Kalbos nykimo reiskinys: ka rodo C testas

Gerai zinoma, kad pastaruosius kelis deSimtmecius iSvykstanéiy i$ Lietuvos Zmoniy srautai yra
dideli, o ,emigracijos rodikliai tikstan¢iui gyventojy yra vieni didZiausiy Europos Sgjungoje.
Per nepriklausomybés metus 1§ Salies i1Svyko apie 825 tukst. asmeny“ (placiau Zr.
http://123.emn.It/It/bendros-tendencijos/migracija-10-metu-apzvalga). Taigi nemazai lietuviy bent
jau kurj laikg savo gyvenima susieja su kita Salimi, kurioje komunikacinés reikmés imamos tenkinti
ir tos Salies kalba. Kaip teigia Kristina Jakaité-Bulbukiené (2015: 67), ,,susidirus dviem kalboms
emigracijoje, gimtajai <...> kalbai gresia iSnykti, nes daznu atveju ji pagal dydj, galig,
gyvybinguma ir prestiza nelygi dominuojandiajai $alies kalbai*. Siame praneSime gvildenamas ne
kalbos iSnykimo, o nykimo klausimas (angl. language attrition). Kalbos nykimo reidkinys
suprantamas kaip vienos i$ individo mokamy kalby pokytis (Schmid, de Bot 2006: 210), tos kalbos
mokéjimo lygio menkimas. PraneSime aptariamu atveju — tai gimtosios lietuviy kalbos
kompetencijos menkimas. Kaip teigia Monika Schmid (2012: 2), ilgai vyravo nuomoné¢, kad gimtoji
kalba yra stabili, jos pamatai nepajudinami. Taciau asmeniui emigravus ir ilgainiui vis labiau
jsiliejant | gyvenamosios Salies visuomeng, jo kasdieniame gyvenime ima dominuoti tos Salies
kalba, kuri gali daryti jtaka (bet nebatinai) individo gimtajai kalbai, kurios pamatai lyg ir
ISjudinami. Pasitelkus C testo metodika, kurig gimtosios kalbos nykimo procesams tirti taiko ir kity
Saliy mokslininkai, praneSimo autorés buvo atliktas Zvalgomasis tyrimas, kuriame dalyvavo 14
Londone (JK) 5 m. ir ilgiau gyvenanciy lietuviy ir 14 i§ Lietuvos neemigravusiy Zzmoniy. Pastaroji
grup¢ buvo kontroliné. Tiriamoji ir kontroliné grupés buvo subalansuotos dalyviy lyties poziiiriu,
taip pat siekta suderinti amziaus ir i$silavinimo kintamuosius. C testu tikrintas tiriamyjy bendras
lietuviy kalbos mokéjimas: Zodyno, gramatikos, raSybos, stiliaus ir pan. dalykai. Tiriant atlik¢iy
rezultatus taikytas klaidy analizés metodas. Atliekant tyrima kelti tokie klausimai: 1) kuri grupé
lengviau susidoroja su C testu, 2) kokio pobiidzio klaidos budingos kiekvienai grupei; 3) kokias
kiekvienos grupés klaidy tendencijas galima jzvelgti. Taigi praneSimo tikslas — atsakyti j klausima,
ar galima jzvelgti emigranty gimtosios kalbos nykimo reiskinj lyginant jy C testo atliktis su
neemigravusiy lietuviy testy rezultatais. PraneSime aptariamas zvalgomasis tyrimas — dalis VU
Lituanistiniy studijy katedros vykdomo projekto ,,Lietuviy kalba diasporoje: mokéjimas, vartojimas,
nykimas“ (2015-2017, remiamas VLKK).
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Inga VySniauskiené
Vilnius University

The social meanings of Russian elements in Vilnius adolescents mixed speech style

The historical development of Lithuania’s geopolitical situation has led to ideological
transformations of Russian as one of the main non-native linguistic resources for Lithuanians.
Russian has retained its communicative function for ethnic minority groups but it has been
downgraded in value in society at large. The changing values of Russian can be fruitfully explored
focusing on the linguistic practices of adolescents born in independent Lithuania. The presentation
will focus on the indexical meanings of Russian resources among adolescents in ethnically marked
(henceforth EthM), i.e. predominantly populated by ethnic Poles and Russians, and ethnically
unmarked (EthUn) Vilnius neighbourhoods.

The analysis is based on data from the Vilnius Adolescents’ Language Corpus — a collection (50
hours) of 10-16 year old Vilnius adolescents’ spontaneous speech samples. In my presentation, |
will draw on sequential micro-analysis (Li Wei 2002) and Eckert’s (2008) ‘indexical field” to
explore what social and stylistic indices are activated or constructed in situated uses of Russian
resources in adolescents’ mixed speech style.

The study has illustrated that linguistic mixing acquires social prestige among adolescents and
youngsters make use of the different indexical potential of Russian resources. Russian slang and
swearwords seem to evoke similar indexical meanings among adolescents from both types of
neighbourhoods, e.g. toughness, masculinity, peer-group status. These indexical meanings are
constructed via non-serious insults, playful competition using Russian swearwords. In addition,
adolescents overtly reflect on their use of Russian slang and swearwords as ‘improper’ in the
recording situation and hence evoke the anti-standardness attribute. By reflecting on the contrasting
norms of their own and adults’, school students transform the ‘rudeness’ attribute to the indexical
meaning of ‘in-group linguistic norm’. The data illustrate that longer interactional sequences in
Russian in EthM, i.e. code-switching, evoke a range of stances and social identities, which cannot
be directly accounted for by the neighbourhoods’ macro-sociolinguistic aspects or the participants’
ethnic background. Although adolescents metalinguistically orient to the code choice as linked to
ethnicity and locality, this direct indexicality is subverted in actual interactional practices. The
resource of code-switching evokes discourse-management functions, shifts in participant
constellation and interactional footings. In addition, the play-frame is often contextualised by code-
switching into Russian for playful teasing, mock fighting, joking or music making. Adolescents
may also code-switch into Russian for stylised performances to exploit the links between Russian
resources and stereotypical social personas. The study has shown that Russian resources, although
often stigmatised in the wide-public, are socially significant among adolescents and, as illustrated
by adolescents’ linguistic practices in EthM, the indexical link goes beyond the direct language —
speaker — ethnicity and locality relationship.
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Vilma Zubaitiené
Vilniaus universitetas

Reik$miy filiacija mokomuosiuose vienakalbiuose ir dvikalbiuose Zodynuose

PraneSime tiriami bendrieji vienakalbiai lietuviy kalbos mokomieji zodynai ir dvikalbiai mokomieji
lietuviy—uzsienio (angly, vokieciy ir lenky) kalby Zodynai. Dauguma jy yra spausdintiniai
(M. Norkaitienés, R. Sepetytés, Z. Siménaités ,,Mokomasis lietuviy kalbos Zodynas“, B. Piesarsko
»Mokomasis lietuviy—angly kalby zodynas®). Kai kurie yra perkelti j elektroning erdve (Zr.
http://Ikiis.1ki.It/), taciau veikiau laikytini kompiuterizuotais spausdintiniais Zodynais, Kitaip tariant,
elektroninémis popieriniy zodyny versijomis.

Daugiareik§mio zodzio semantinés struktiiros nustatymo ir jy atspind¢jimo aiSkinamuosiuose ir
dvikalbiuose, bendros paskirties ar mokomuosiuose zodynuose problemos nagrinéjamos jvairiy
autoriy (Ayto 1983, Atkins 1985, Cuyckens, Dirven, Taylor 2003, Dirven, Porings 2003, Hanks
1987, lannucci 1985, JaroSova 2000, Nerlich, Todd, Herman, Clarke 2003, Ravin, Leacock 2002,
Riemer 2005, Svensén 1993). Pagrindiniai svarstomi dalykai: kiek leksinio vieneto reikSmiy
pateikti Zodyno straipsnyje, kaip jas iSdéstyti, kaip atkreipti vartotojo démesj j reikSmiy specifika.
Pripazjstama, kad reikSmés tarpusavyje susijusios, viena reikSmé lemia kitos atsiradima, taciau
semantinis rySys yra nevienodas: vienur stipresnis, kitur menkiau ap¢iuopiamas. Nustatyti reikSmes
ir jy semanting motyvacijag padeda sintagminiy ir paradigminiy santykiy analizé (struktiiriniu
aspektu), prototipinio denotato iSskyrimo bei denotaty klasés iSplétimo, susiaurinimo ar pakeitimo
kitu denotatu analizé (kognityviniu aspektu). Taigi dél sunkiai nustatomy reikSmiy skirtumy,
reik§miy riby neaiskumo, semantinés kalbos raidos, zodyny sudarytojy lingvistinés kompetencijos,
zodyny paskirties jvairiuose zodynuose reikSmiy skaiCius gali skirtis. Be reikSmiy eksplikavimo,
itin aktualios semantinés metakalbos, apibréz¢iy schemy, semantizacijos (dvikalbiuose Zodynuose,
esant semantiniams kalby skirtumams) problemos.

Manoma, kad pateikiant daugiareikSmio Zodzio struktiira mokomuosiuose vienakalbiuose ar
dvikalbiuose Zzodynuose geriausia remtis aiSkinamaisiais dabartinés kalbos zodynais, t. y. atsirinkti
tai, kas jau fiksuota leksikografiniuose Saltiniuose. Kita vertus, aiSkinamieji zodynai daznai
kritikuojami dél pernelyg sudétingy apibréz¢iy, pasenusiy ar rety reikSmiy, reik§miy eksplikavimo
sinonimais.

Apibréztys mokomuosiuose aiSkinamuosiuose zodynuose turi biiti paprastos, suprantamos,
pasirenkamas aprasomasis ar misrusis reik§miy aiskinimo buidas, atsisakoma sinoniminio aiskinimo,
nes besimokanciam kalby gali biiti per sunku nustatyti sinonimy semantinius skirtumus, turi buti
pateikiama daugiau pragmatinés informacijos. Iki Siol lietuviy leksikografijoje reikSmiy
diferenciacija pagal kalbos mokéjimo lygius néra svarstoma.

Dvikalbiuose mokomuosiuose Zzodynuose semantinei informacijai atskleisti svarbis trumpi
papildomi reikSmiy aiskinimai, padedantys vartotojui lengviau identifikuoti reikSme. Prie
papildomos informacijos priskiriamos ne tik perifrazés, kolokatai, bet ir vartojimo srities bei
stilistinés nuorodos.

Kalbos fraziskumas $iuolaikingje kalbotyroje vis labiau pripaZjstamas. Zodziai jprastai vartojami su
Jprastais kolokatais, semantiSkai suderinamais kartu daznai vartojamais Zodziais. Tod¢l praneSime
keliamas klausimas, kokig informacijg reik§miy skaidumui suteikia stabilieji lietuviy kalbos
junginiai, kaip jie pateikiami zodynuose ir kg rodo jy ekvivalenty parinkimas.
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Gintaré Zalkauskaité
Lietuvos teismo ekspertizés centras

Lingyvistas teismo procese: iSSukiai ir galimybés

Teisminiuose gincuose de¢l Smeizimo, grasinimo, bauginimo ir kitokiy kalbinés agresijos akty
neretai pasitelkiamos lingvisty specialisty iSvados. IS jy tikimasi objektyvaus ir vienareikSmio
iSaiSkinimo, kuris padéty teisininkams vertinti, ar pasakymas atitinka baudziamojo ar civilinio
kodekso straipsniy apibréztis. Ta¢iau Lietuvoje teismo lingvistiniy tyrimy sritis yra besiformuojanti,
néra bendry nuostaty dél darbo metody ir principy, skiriasi specialisto i§vadas pateikianciy lingvisty
vartojamos savokos, jy samprata, o kartais skiriasi ir dviejy specialisty iSvados dé¢l to paties
pasakymo. Siuo prane$imu norima pradéti diskusija dél teismo lingvistiniy tyrimy atlikimo principy
Smeizimo, garbés ir orumo gynimo ir neapykantos kurstymo bylose. PraneSime aptariamos kai
kurios problemos, pastebétos atliekant teismo lingvistinius tyrimus ir skaitant kity specialisty
pateiktas iSvadas.

VW —

kalbant apie Smeizimg bei garbés ir orumo gynima teiséje vartojamos trys sagvokos: ,,informacija“,
»Z2inia“, ,,duomenys” — bendringje kalboje visi Sie zodZiai suprantami placiai ir jy pritaikymas
teis¢je reikalauja papildomy apibrézimy. Lingvistas analizuoja pasakymus lingvistikos, o ne teisés
lygmenyje, todel besalygiSkas teisés terminy perémimas bity klaidinantis, reikalingos aiskios
apibréztos sgvokos, kurios atskleisty lingvistinio tyrimo rezultata, bet neteigty teisinio sprendimo.
Siuo metu jvairiy lingvisty pateikiamose specialisto i§vadose vartojamos savokos ir jy supratimas
varijuoja.

kompetencija atitinkanciy uzduociy apsibrézimas. Klausimus lingvistui formuluoja teisininkai, o
lingvistui tenka spresti, j kuriuos iS jy jis gali atsakyti remdamasis savo specialiosiomis Ziniomis, 0
kurie klausimai néra jo kompetencijos dalykas. Dar viena svarbi lingvistiniy tyrimy dalis yra
tirilamo pasakymo konteksto jvertinimas. Nors nekyla abejoniy, kad bet kokius Zodzius reikia
analizuoti ir vertinti jy pasakymo kontekste, praktiniame darbe §i deklaracija ne visada
jgyvendinama, nes lingvistiniam tyrimui neretai yra pateikiamas pasakymas be konteksto.
Konteksto reik§mée yra itin didelé, kai vertinami socialingje interneto erdvéje skelbti pasakymai.
Galiausiai praneSime apzvelgiami lingvistiniy tyrimy principai, kuriy laikomasi Lietuvos teismo
ekspertizeés centre. Taip pat pateikiami pavyzdziai i§ atlikty tyrimy. Miisy nuomone, bylose dél
garbés ir orumo gynimo bei Smeizimo lingvistas specialistas gali nustatyti tiriamy pasakymy
reikSme¢ ir turinj, ar pasisakymuose yra pateikiama negatyvi informacija apie asmenj, ar ji
formuluojama kaip konstatuojamojo pobiidzio informacija, ar tekste yra asmenj menkinanciy
zodziy ar pasakymy. Bylose dél neapykantos kurstymo vertinama, kokia yra pasakymo reik§me, ar
pasakymas lingvistiniu pozilriu yra zeminantis tam tikrg asmeny grupe, ar pasakymu skatinama,
raginama smurtauti ar kitaip kenkti tam tikrai asmeny grupei, ar pasakymu propaguojamos prie$
tam tikrg asmeny grupe, santvarka ar pan. nukreiptos id¢jos. Lingvisto iSvada, pateikianti lingvistinj
pasakymy i8aiSkinima, skirta padéti teisininkams jvertinti pasakymy turinj, reikSme ir intencijg ir jy
atitikimg teis€s normoms.
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